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četvrtak, 13.12.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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engleskom jeziku. 

četvrtak, 13.12.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.08h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Možete sesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. 9 

Sekretaru, možete li molim Vas da najavite predmet?  10 

TAJNIK: Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-05-88-T, Tužilac 11 

protiv Vujadina Popovi ća i drugih. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño. 13 

Svi optuženi su ovde. Znam da iz timova odbrane gos podin Meek nije tu, 14 

gospodin Haynes i gospodin Bourgon. U timu optužbe su gospodin McCloskey i 15 

gospodin Thayer. 16 

Dobro jutro, pukovni če. 17 

SVJEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodine.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Milo mi je da Vas opet vidim. Mi se 19 

trudimo koliko god možemo da završimo Vaše svedo čenje bez potrebe da ponovo 20 

doñete u sudnicu. Ne znam koliko ćemo uspešni biti u tome, ali u prošlosti su 21 

timovi Optužbe i Obrane bili veoma kooperativni, ta ko da držimo pal čeve i 22 

pokuša ćemo. 23 

SVJEDOK: JOSEPH KINGORI [nastavak] 24 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Dobro jutro svima.  25 

 26 
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 30 
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Ispituje gospodin Thayer: [nastavak] 1 

P: Dobro jutro, pukovni če. 2 

O: Dobro jutro. 3 

P: Prekinuli smo kada ste pomenuli pukovnika Vukovi ća, osim majora 4 

Nikoli ća, kao komandanta iz VRS-a s kojima ste imali sasta nke pre jula 1995. 5 

godine. Da li se se ćate toga? 6 

O: Časni Sude, se ćam se. 7 

P: Možete li da nam samo otprilike opišete koliko s te se često sastajali 8 

sa bilo kojim od ta dva čoveka i gde ste se sa njima sastajali? 9 

O: Po čeću sa majorom Nikoli ć s kim sam se sastajao koliko god često sam 10 

mogao. Ukoliko je bilo bilo čega što smo mi tražili da znamo ili da proverimo 11 

ili da predamo informacije BSA strani, onda smo to radili. To je bio čovek sa 12 

kojim smo uvek komunicirali preko svog prevodioca. To je moglo da bude ili dva 13 

put nedeljno ili možda jednom nedeljno ili tako otp rilike. 14 

Kad je re č o pukovniku Vukovi ću, nije bilo toliko često. Mislim da u 15 

vreme mog boravka da smo se sastali možda dva ili t ri puta. Ne više od toga. 16 

P: A gde su se ti sastanci održavali, na primer sa majorom Nikoli ćem? 17 

O: Sa majorom Nikoli ćem obi čno smo se sastajali na mestu koje smo zvali 18 

Žuti most. To je bila ta čka negde izme ñu Poto čara i Bratunca. Tu bismo se 19 

sastajali. To je za njih bila neka vrsta kontrolnog  punkta. Tamo je bilo vojnika 20 

tako da bi onda došli, oni bi došli sa strane Vojsk e Republike Srpske, a tako ñer 21 

i sa strane Srebrenice, i onda bi ostajali tamo da raspravimo sve što treba. 22 

 23 
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Tako ñer, treba da napomenem i da smo se povremeno sastaj ali u hotelu 1 

Fontana  u Bratuncu. 2 

P: A, da li bi te kontakte inicirali Vi i Vaše kole ge iz Posmatra čke 3 

misije Ujedinjenih nacija ili bi major Nikoli ć i vas nekad pozvao preko Petra? 4 

O: U nekim slu čajevima i major Nikoli ć sam bi tražio da se sastane sa 5 

nama jer je bilo pitanja o kojima je hteo da razgov aramo, a u drugim prilikama 6 

bismo mi inicirali razgovor ili bi čak Holandski bataljon, "DutchBat", ponekad 7 

zahtevao da se održi sastanak s majorom Nikoli ćem i sa nama na Žutom mostu ili 8 

negde drugo. 9 

P: A, o kakvim se temama razgovaralo na tim sastanc ima? 10 

O: Pa, uglavnom su pitanja o kojima smo razgovarali  pokrivala oblasti 11 

kao što su opšta situacija u enklavi; pitanja u vez i sa Muslimanima; sa stranom 12 

VRS-a; tako ñer pitanja koja su... naro čito kad je to tražio Holandski bataljon, 13 

pitanja koja su se ticala konvoja UNHCR-a i kada su  naši posmatra či otišli tamo 14 

i nije bilo zamene za njih, onda smo tražili da vid imo da li će oni dozvoliti da 15 

novi do ñu da zamene one koji su ve ć otišli. Tako da to su bila razna pitanja 16 

koja su smo pri čali. 17 

P: Da li je major Nikoli ć ili pukovnik Vukovi ć ili bilo ko od drugih 18 

predstavnika srpskih vlasti sa kojima ste se ikad s astali, ikad Vam se potužio 19 

na činjenicu da muslimanske snage napadaju iz enklave n eka podru čja izvan 20 

enklave? 21 

 22 
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O: Časni Sude, to je nešto čega se zaista ne se ćam jer ve ćina optužbi za 1 

napade dolazila je od vojske BiH. Oni su tvrdili da  ih napada VRS, ali nije i 2 

suprotno važilo. Dakle, nije se obi čno Vojska Republike Srpske žalila da ih je 3 

vojska BiH napadala. To se veoma retko ili skoro ni kada nije dešavalo. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, da budem siguran. Ja bih 5 

rekao da Vi ograni čavate ovu informaciju, odnosno ovaj odgovor koji st e nam 6 

upravo dali na izveštaje koje ste Vi li čno primali ili uklju čujete u to, tako ñe, 7 

i ono što znate o drugim izveštajima koje su drugi primali, na primer, UNHCR. 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Časni Sude, ja se uglavnom ograni čavam na 9 

ono što smo mi kao posmatra či primali. Ako je bilo nekih izveštaja iz Holandsko g 10 

bataljona koji možda nama nikad nije privukao pažnj u, onda ja to i ne znam. Ali 11 

kao posmatra č ja kažem da to ne mora nužno da zna či, ali uklju čuju ći i druge 12 

vojne posmatra če koje smo imalo tamo na terenu. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. 14 

G. THAYER: [simultani prevod]  15 

P: Pukovni če, šta god da je bio razlog za neki konkretan sasta nak sa 16 

Vojskom Republike Srpske i njenim predstavnicima, d a li je bilo i čega konkretnog 17 

što su vam oni ponavljali u toku tih sastanaka što se isti če u Vašem se ćanju? 18 

O: Mislim da jedna stvar koja je bila sasvim jasna i koja je izlazila na 19 

površinu ve ćine razgovora koje smo vodili - to je bilo da su on i želeli da 20 

Muslimani napuste enklavu, a na čin na koji bi je napustili varirao je od jednog 21 

pojedinca do drugog. Ali uglavnom im je to bila gla vna tema na dnevnom redu; oni 22 

su želeli da Muslimani napuste enklavu kako bi enkl ava bila slobodna od 23 

Muslimana, i da bi mogli da je nastane obi čni ljudi i to Srbi. 24 
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Za njih, sa njihove strane, oni su uvek tvrdili da ta enklava pripada 1 

Srbima i da ne mogu da imaju Muslimane tamo pomešan e sa Srbima i prosto su 2 

želeli da Muslimani odu iz enklave. U jednom trenut ku čak su napravili aluziju 3 

na činjenicu da bi im obezbedili slobodan i bezbedan pr olaz da iza ñu kako bi 4 

time prepustili enklavu Srbima. 5 

P: Da li ste Vi nakon toga što su vam odgovorili da  su /nerazgovjetno/ 6 

da kad pominjete "Muslimane" da se pod time mislilo  samo na vojsku muslimanskog 7 

stanovništva ili i na civile i na vojsku zajedno, d a jedni i drugi zajedno 8 

napuste enklavu? 9 

O: Pa kada su oni rekli da žele da Muslimani odu, z a njih to nije 10 

zna čilo samo vojne elemente ve ć i vojnike i civile. Oni nisu imali nikakvih 11 

sumnji u pogledu toga, niti u onome što su govorili  u našim razgovorima; oni su 12 

zaista želeli da svi Muslimani odu iz te enklave ka ko bi oni mogli ponovo da 13 

nasele to mesto Srbima, jer u njihovom gledištu to je pripadalo njima. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to pitanj e... zaklju čak do 15 

koga ste došli tada ili ste do tog zaklju čka došli posle potonjih doga ñaja? I u 16 

svakom slu čaju, na čemu zasnivate taj zaklju čak? 17 

SVJEDOK: [simultani prevod] Časni Sude, to je čak i zapisano u... ja 18 

mislim delimi čno, u jednoj od izjava koje sam dao, kao i u nekim od izveštaja o 19 

situaciji, da su oni rekli da žele da Muslimani odu  iz enklave. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Možda i ja mogu, gosp odine predsedavaju ći, 21 

da nešto dodam u slede ćim pitanjima. 22 

P: Gospodine, želeo bih da Vam skrenem pažnju na je dan sastanak održan  23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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uz ve čeru u hotelu Fontana  juna 1995., gde je bio pukovnik Vukovi ć. Da li se 1 

sećate tog sastanka, i ako da, da li možete, molim Vas , da nam opišete šta se 2 

dešavalo na tom sastanku, nama i sudskom ve ću? 3 

O: Časni Sude, ovo je bio sastanak koji su tražili majo r Nikoli ć i 4 

njegov tim. Oni su želeli da se sastanemo u tom hot elu sa nekim višim oficirima 5 

VRS-a. Nisu nam rekli šta će biti dnevni red, ali kad smo došli tamo, tamo je 6 

bilo nekoliko viših oficira uklju čuju ći i pukovnika Vukovi ća, i u toku razgovora 7 

koji smo tamo vodili, pukovnik Vukovi ć sasvim je bio jasan. On nam je li čno 8 

rekao: "Idite i kažite Muslimanima da se spakuju i da napuste Srebrenicu. Ne ćemo 9 

da oni budu tamo."  10 

Zatim je dodao da će im on obezbediti bezbedan prolaz da napuste 11 

enklavu, a ako ne bude tako, ako oni ne će sami da odu, da će on da ih pobije. To 12 

je bilo veoma jasno. To su bila uputstva koja je on  dao. To su bile njegove re či 13 

i mi smo to primili. Tako da je on bio sasvim jasan  da im je rekao: "Bolje vam 14 

je da odete, a ako ne budete otišli, mi ćemo onda da o čistimo enklavu od vas." 15 

P: A gospodine, da li se juna 1995. bilo šta desilo  što je uticalo na 16 

brojnost, na veli činu Vašeg tima? 17 

O: Časni Sude, to je bilo vreme kada su neki od posmatr ača koji su bili 18 

u enklavi završili vreme koje su proveli tamo. Ustv ari, ako po čnemo nešto malo 19 

pre toga: pošto smo svakog meseca... pošto bi neko radio 30 dana, dobio bi šest 20 

dana slobodno da može da ode u Zagreb ili da ho će da se malo opusti i da do ñe 21 

osvežen i može bolje da radi.  22 
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U tom periodu, što će re ći negde otprilike u aprilu, VRS je po čeo da 1 

odbija da izdaje dozvole posmatra čima Ujedinjenih nacija da napuste enklavu. 2 

Tako da su tri posmatra ča ve ć dugo boravila tamo. Trebalo je da ih neko smeni, a  3 

Vojska Republike Srpske je rekla da ne može da im d ozvoli da odu. Tako da su im 4 

kasnije dozvolili da odu, ali kad su odlazili rekli  su da ne mogu da dozvole 5 

nikome da u ñe i da ih zameni.  6 

Tako da je u stvari ostalo samo nas trojica. To smo  bili: ja, major De 7 

Haan iz Holandije i jedan major iz Gane.  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvinite, da li ste  otišli sa sastanka u 9 

hotelu Fontana  sa pukovnikom Vukovi ćem? Da li ste završili sa tim? 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislio sam da jesam, ali sad ose ćam da 11 

nismo, časni Sude. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Molim, nast avite. 13 

G. THAYER: [simultani prevod]  14 

P: Pukovni če, da li je bilo ko od posmatra ča Ujedinjenih nacija koje ste 15 

upravo opisali, da li je neko od vas imao zadatak d a bude vo ña tima? 16 

O: Časni Sude, gospodin Andre de Haan je bio imenovan d a bude vo ña tima. 17 

Počeo je da radi kao vo ña tima dok se kasnije nije razboleo. I onda dok smo  mi 18 

ostali tamo, nas... samo nas dvojica, to jest, ja i  David Tetteh. 19 

P: Pukovni če, sad bih želeo da Vam skrenem pažnju na napad Voj ske 20 

Republike Srpske na Srebrenicu. Da li se se ćate gde ste bili kada je taj napad 21 

zapo čeo 6. jula? 22 

P: 6. jula kada je po čeo kona čni napad na Srebrenicu, spavali smo u  23 
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zgradi PTT-a kada je došlo do granatiranja celog me sta. To je bilo negde oko 1 

3.00h ili tako nekako rano ujutro. Tada smo bili gr anatirani sa mnogo granata 2 

jer granatiranje u Srebrenici ponekad, o čigledno nije bilo... ali tada nije bilo 3 

nešto što se nije dešavalo i tad je to bilo kontinu irano granatiranje. 4 

Tako da smo shvatili da se nešto dešava. Tako smo o tišli u bunker i 5 

slušali, izbrojali smo granate, zatim smo izašli i počeli da šaljemo izveštaje i 6 

sigurno smo znali da se nešto zaista dešava, nešto što je izgledalo kao 7 

ozbiljno.  8 

P: Možete li da nam opišete to granatiranje koje st e videli, čuli i te 9 

granate koje ste brojali u vreme te prve faze napad a 6. jula? Da li je bilo 10 

nekog obrasca koji ste po čeli da prime ćujete? 11 

O: Obrazac je bio gotovo sasvim odre ñen. Oni su granatirali sa puno 12 

granata; ne samo nekoliko nego, na primer, pedeseta k i više. Onda bi za jedno 13 

vreme prestali, a onda bi ponovo granatirali. I tak o su uspostavili sistem u 14 

kome bi zapo čeli sa jednog kraja sela, a onda bi išli naviše. 15 

Mi smo bili ti koji su to tako tuma čili jer smo želeli barem da znamo 16 

šta se zaista dešava. I kad smo shvatili da postoji  taj obrazac, shvatili smo da 17 

može da postoji bezbedan period izme ñu dva granatiranja kad možemo da izi ñemo iz 18 

bunkera, da odemo da vidimo šta se zaista dešava na  terenu, da analiziramo 19 

kratere; ako ima povre ñenih da ih prenesemo u bolnicu, da prebrojimo mrtve , da 20 

napravimo izveštaje o tome. Dakle, skoro da je bilo  sistematski, skoro da je  21 
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zaista postojao obrazac koji su oni uspostavili. 1 

P: Koliko se se ćate da je u tom trenutku 6. jula bilo posmatra ča 2 

Ujedinjenih nacija koji su bili operativni, koji su  konkretno radili zajedno sa 3 

Vama u Srebrenici? 4 

O: Bilo nas je samo dvojica posmatra ča Ujedinjenih nacija: to smo bili 5 

samo major David Tetteh i ja, samo nas dvojica u en klavi. 6 

P: Pomenuli ste bunkere. Gde je vaš bunker... gde s e nalazio? 7 

O: Naš bunker bio je smešten ispod zgrade PTT-a. To  je bio kao još jedan 8 

sprat pod zemljom ispod mesta gde smo živeli. Tu je  bila neka vrsta bunkera i tu 9 

smo se sakrivali od granatiranja ili smo se barem o sećali malo bezbednije. 10 

P: Da li ste još uvek mogli da izbrojite detonacije  iz unutrašnjosti 11 

bunkera, gospodine? 12 

O: Mogli smo to odatle da uradimo jer znate kako je  sa granatama - one 13 

prave jake detonacije - i mogli ste sve da ih prebr ojite u samoj Srebrenici, pa 14 

sve gore do Poto čara. Mogli ste da prebrojite jer ste mogli da čujete i taj zvuk 15 

je vrlo odre ñen. Možete da ga čujete sa svakog mesta gde se nalazite. 16 

P: Pukovni če, opisali ste bezbedan period za koji ste utvrdili  da 17 

postoji u toku granatiranja. Možete li da kažete Su dskom ve ću šta ste Vi i major 18 

Tetteh radili u toku tih bezbednih perioda i šta st e Vi li čno tada videli? 19 

O: Časni Sude, pre svega, to je bio trenutak velikog is kušenja za nas. 20 

To je bio prvi put da smo imali tako ozbiljnu situa ciju u celoj našoj zoni 21 

odgovornosti, a sad nas je bilo preostalo samo dvoj ica. Tako da je fleksibilnost  22 
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bila minimalna, u smislu da kad nas ima više, možet e neke da pošaljete u 1 

patrolu, drugi mogu da pišu izveštaje, rade ovo ili  ono. Sad nas je bilo samo 2 

dvojica. 3 

Kako biste Vi to uradili? Kako da saznate šta se de šava napolju? Imali 4 

smo minimalni broj posmatra ča koji bi mogli da iza ñu - što će re ći, samo 5 

dvojicu. Šta bismo radili? 6 

Odlu čili smo da u odsustvu dodatnih posmatra ča da moramo barem da se 7 

potrudimo da iskoristimo naše sopstveno prisustvo i  da dobro shvatimo šta se 8 

dešava u enklavi. Odlu čili smo da će jedan da izlazi sa jednim od prevodilaca u 9 

jednom vozilu, da iza ñe i proveri šta se dešava. 10 

Pre svega, da vidi kakva je situacija u vezi sa gra natiranjem, kakvi su 11 

efekti granatiranja na enklavu, da li ima povre ñenih, da li ima mrtvih i koliko, 12 

i da analizira kratere onoliko koliko je to bilo mo guće za to kratko vreme; 13 

odnosno, da to bude što kra će mogu će da se zatim taj čovek vrati i da po čne da 14 

piše izveštaj.  15 

U tom trenutku ukoliko je granatiranje ponovo po čelo ili ako je ponovo 16 

ta pauza, onda bi onaj drugi mogao da iza ñe da uradi to isto i tako bismo to 17 

radili na smenu. Ho ću da kažem, hteli smo da uradimo sve što je mogu će za 18 

najkra će mogu će vreme i sa minimalnim brojem ljudi koje smo imali  na 19 

raspolaganju; odnosno, to smo bili samo nas dvojica . Drugim re čima, to je ta čno 20 

ono što smo mi radili.  21 

Ali u celoj toj proceduri uspeli smo i da obavestim o ljude, što će re ći 22 

stanovnike grada, da ne treba da izlaze iz ku ća. Pokušali smo da im skrenemo 23 

pažnju na to i da im kažemo da, s obzirom na to kak av je obrazac onaj koji se  24 
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primenjuje, da oni mogu da poginu. Rekli smo im: "M olimo vas, ostanite u ku ćama. 1 

Nemojte da izlazite na ulice, sklonite se sa ulica. " I to je, naravno, teško 2 

bilo posti ći, ali smo pokušavali koliko god smo mogli. 3 

P: Gospodine, na osnovu Vašeg iskustva u Srebrenici , da li Vam je bilo 4 

poznato da li su ljudi imali neka skloništa, bunker e ili neka druga bezbedna 5 

mesta gde su mogli da se povuku? 6 

O: Bilo je nekoliko bunkera. U najve ćem broju ku ća postojala su bezbedna 7 

mesta ispod ku ća, ali svakako tu nije moglo da stane celokupno sta novništvo. 8 

Tako da ve ćina ljudi je ostajala u svojim vlastitim domovima j er nije bilo 9 

dovoljno bunkera, ali smo im makar rekli da treba d a se paze. 10 

P: Molim da opišete žrtve koje ste li čno primetili tokom tog prvog dana 11 

granatiranja. 12 

O: Časni Sude, tokom tog prvog dana granatiranja bilo j e nekoliko, svega 13 

nekoliko žrtava koje su zadobile povrede od fragmen ata granate. Povrede su bile 14 

na glavi ili na celokupnom telu, zapravo na nogama,  ali nije ih bilo puno što je 15 

iznena ñuju će. Odveli smo ih u bolnicu i zaista je bilo iznena ñuju će da uprkos 16 

teškom granatiranju broj žrtava ranjenih je bio veo ma mali. 17 

P: U redu. O tome ćemo uskoro govoriti. 18 

No, da li ste ostali u Srebrenici tokom tog prvog d ana ili ste negde 19 

drugde otišli? 20 

O: Mislim da sam tog prvog dana ostao u Srebrenici.  Nisam apsolutno  21 
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siguran, ali mislim da sam ostao u Srebrenici.  1 

P: Da li ste uspeli da sektoru UNMO-a u Tuzli javit e za doga ñaje u 2 

Srebrenici? 3 

O: Da. Svaki doga ñaj je bio prijavljen štabu čim bi se desio. 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo 49 0 sa spiska 65 ter  5 

putem elektronske sudnice. 6 

P: Gospodine, da li vidite dokument pred sobom? 7 

O: Da. 8 

P: Da li možete tako da ga čitate? 9 

O: Da. 10 

P: Da li prepoznajete ovaj dokument? Da li vidite o  čemu se u njemu 11 

radi? 12 

O: Časni Sude, ovo je uobi čajeni izveštaj o stanju stvari, situacioni 13 

izveštaj. 14 

P: Možete li nam re ći od koga on poti če, za koga je i kome je poslat na 15 

znanje? To se vidi pri vrhu dokumenta. 16 

O: "Od", piše da ga je poslao štab UNMO-a, sektora Bosna i Hercegovina 17 

Severoistok. To je bio naš sektor. Upu ćen je štabu UNMO-a, komandi BH, a poti če 18 

iz Tuzle. A komanda za BH je bila u Sarajevu, a upu ćen je na znanje 19 

vojnoobaveštajnom oficiru u štabu u Zagrebu, vojnoo baveštajnom oficiru UNMO-a u 20 

Zagrebu. 21 

P: U drugom pasusu piše skra ćenica "SMO procena". Šta zna či to "SMO"? 22 

O: To je viši vojni posmatra č. To je čovek koji je zadužen za sektor. 23 

P: U ovom slu čaju taj čovek je bio u Tuzli, zar ne? 24 
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O: Da. 1 

P: Pogledajmo sada tre ći pasus. Da li vidite deo gde piše "Tim iz 2 

Srebrenice je izvestio da ofanziva koju je pokrenul a vojska bosanskih Srba još 3 

uvek traje? 4 

O: Da, vidim. 5 

P: Spominje se da je dosad registrovano makar 250 a rtiljerijskih i 6 

minobaca čkih projektila koji su izba čeni. Da li se se ćate odakle po činje ta 7 

konkretna informacija da je baš 250 artiljerijskih i minobaca čkih projektila 8 

ispaljeno? 9 

O: Svakako smo mi dostavili tu informaciju. Ali ne vidim gde piše "250". 10 

P: Ne vidite ili vidite? 11 

O: Ne vidim gde je. 12 

P: Pogledajte pri sredini tog pasusa, a tako je i n a engleskom i na 13 

B/H/S-u. U sredini tre ćeg pasusa spominje se Srebrenica i zatim piše: "Do sada 14 

je zabeleženo najmanje 250 artiljerijskih i minobac ačkih projektila." 15 

Ako želite, imam i odštampanu verziju. 16 

O: Da, vidim, vidim. 17 

P: Da li Vam je poznat izvor te informacije od 250 projektila? 18 

O: Verujem da ta informacija poti če od nas kao vojnih posmatra ča. 19 

P: A kada je re č o tome da je Holandski bataljon prijavio ispaljiva nje 20 

rakete, da li ta informacija poti če od vas ili direktno od Holandskog bataljona? 21 
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O: Mi, kao tim u Srebrenici, smo tu informaciju dob ili od Holandskog 1 

bataljona, ali smo mi prosledili. Zna či, mi smo dostavili tu informaciju, ali 2 

smo nju dobili od Holandskog bataljona. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Idemo dalje. Molim da  sada pogledamo 491 4 

sa spiska 65 ter putem elektronske sudnice.  5 

P: Da li možete da pro čitate? Ali ako želite, imam i odštampanu verziju. 6 

O: Čitko je. 7 

P: Molim da kažete sudijama kakav je ovo izveštaj. 8 

O: Ovo je situacioni izveštaj. Poti če od sektora UNPROFOR-a. Ovo ne 9 

poti če od vojnih posmatra ča ve ć od samog UNPROFOR-a. 10 

P: Da li vidite u gornjem levom uglu datum i vreme:  "6. jul, 21.00h, jul 11 

1995"?  12 

O: Da, vidim. 13 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro. Pogledajmo sad a drugu stranicu, 14 

kako na engleskom, tako i na B/H/S-u. 15 

P: Pogledajmo prvi pasus. Spominje se da je u više navrata tokom dana 16 

gañana baza u Poto čarima. Da li vidite gde to piše? To je u sredini pa susa. 17 

O: Vidim. 18 

P: Poslednja re čenica u tom pasusu kaže da je "jedan civil ranjen 19 

prilikom granatiranja, da je ubijen jedan de čak". Da li to vidite? 20 

O: Da. 21 

P: Gospodine, na osnovu vašeg se ćanja, da li su to žrtve kojih se Vi  22 
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sećate da ste prijavili Vi i major Tetteh i da ste o t ome izjavili ili je o 1 

ovome zasebno izjavio Holandski bataljon? 2 

O: To je zasebno izjavio Holandski bataljon i misli m da je to upravo ono 3 

što smo mi sami konstatovali. 4 

P: Pogledajmo što piše pri dnu stranice. To je na d rugoj stranici na 5 

engleskom, a potrebno je da pogledamo tre ću stranicu na B/H/S-u, tre ći pasus. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinite, gospodin e Živanovi ću, ali ja 7 

sam čitao dokument, a Vi niste bili dovoljno visoki, pa Vas nisam primetio. 8 

Izvolite. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] U petnaestom redu... ne, na st ranici 15 10 

u redu tri, pogrešno piše, "ubijen de čak", ali u originalu piše da je zapravo 11 

dečak "ranjen". 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Zapravo bi trebalo da  bude obrnuto. 13 

Zahvaljujem se mom cenjenom kolegi. Trebalo bi da b ude obrnuto. 14 

P: Gospodine, pogledajmo sada što piše pri dnu drug e stranice na 15 

engleskom, a to je na tre ćoj stranici na B/H/S-u, tre ći pasus e, 3(e)(3).  16 

Spominje se srebreni čka enklava u zaglavlju "Isto čno podru čje". "Konstatovano 17 

150 detonacija. S obzirom na uzbune u bunkeru, nije  mogu će utvrditi ta čan broj." 18 

Da li to vidite? 19 

O: Da. 20 

 21 

 22 
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P: Da li ste ovu informaciju dostavili Vi i major T etteh ili je tu 1 

informaciju dostavio Holandski bataljon i da li je on o tome izvestio UNPROFOR? 2 

O: Ovo nije bilo u našem izveštaju. Ovo je UNPROFOR  i mislim da je ovo 3 

brojka koju je dostavio Holandski bataljon; nismo m i. 4 

O: U redu.  5 

G. THAYER: [simultani prevod] Završili smo sada sa ovim dokumentom. 6 

Pre ñimo sada na slede ći dan napada, 7. jul. 7 

P: Molim da nam kažete šta se desilo tog dana. Da l i se napad nastavio? 8 

I ako jeste, molim da nam opišete granatiranje koje  ste primetili. 9 

O: Časni Sude, slede ćeg dana se nastavilo granatiranje kao i prethodnog.  10 

Broj granata je bio prakti čno istovetan kao i prethodnog i čini se da je meta 11 

bila ista; to su bili Srebrenica i Poto čari. Obrazac je bio isti kao i 12 

prethodnog dana tako da oni nisu popustili u napadu . Sve je bilo isto. 13 

P: Da li ste mogli da vidite što su granate pogodil e, pukovni če? 14 

O: Mi smo izlazili kad bi došlo do zatišja. Otišli bismo do grada i 15 

videli šta je bila meta. I bili smo iznena ñeni da konstatujemo da su mete 16 

prevashodno bile djeca i, iznena ñuju će, tako ñe su ga ñali i bolnicu. To je bio 17 

naš zaklju čak jer smo videli da su za dlaku izbegli da pogode bolnicu, a ga ñali 18 

su tako ñer zgradu PTT-a. Tako ñer smo videli da su granate padale s druge strane 19 

reke, odnosno da su poga ñale brdo koje je bilo s druge strane, a ga ñali su i 20 

pijacu.  21 
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Meñutim, sre ćom nikog nije bilo na pijaci tako da nije bilo puno  žrtava. 1 

Ali, bilo je u svakom slu čaju i meta koje su namerno ga ñali i ga ñali su tako ñer 2 

i puteve. Ne znam zašto, ali su ga ñali i puteve. 3 

P: Kada kažete da su ga ñali pijacu, na šta mislite? Šta je ga ñano, šta 4 

je bilo pogo ñeno? 5 

O: Granate su padale na pijacu ili u blizini pijace  - ne nužno unutar 6 

pijace, ali blizu ili negde tu. Tako da smo mogli d a vidimo da je, zapravo, meta 7 

bila baš ta pijaca. A svi su znali gde se pijaca na lazila jer je bila tu ve ć 8 

duže vremena, a i duže vremena je ta zgrada PTT-a b ila koriš ćena baš kao PTT, 9 

kao i bolnica. 10 

P: Spomenuli ste zgradu PTT-a i bolnicu. Da li se s ećate da li su te 11 

zgrade ga ñane drugog dana, koliko se Vi se ćate, ili su nekog drugog dana ga ñane? 12 

O: U to vreme je zgrada PTT-a bila ga ñana. Barem su granate padale tu u 13 

blizini premda nikada zgrada nije bila pogo ñena i premda bolnica nije bila 14 

pogoñena, mogli smo da vidimo da granate padaju u blizin i bolnice. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pukovni če, bolnica je, koliko se Vi 16 

sećate, s druge strane zgrade PTT-a, zar ne? 17 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, jeste, s druge stra ne. 18 

 19 

 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, Vi kao vojnik,  kako biste znali da 1 

li je granata imala za cilj jedno, a ne drugo ukoli ko se obe zgrade nalaze na 2 

istom pravcu ga ñanja? 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Iako su na istom pravcu , ima i izvesna 4 

razdaljina izme ñu dve zgrade i ako bi granata pala izme ñu dve zgrade, mogli 5 

biste da pomislite da je meta bila ili jedna ili dr uga zgrada. Ali, ukoliko bi 6 

pala blizu jedne zgrade, onda biste mogli da zaklju čite da je baš ta zgrada bila 7 

gañana.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Drugog dana granatira nja, pukovni če, da li 10 

ste Vi ili major Tetteh iz nekog razloga otišli iz Srebrenice? 11 

O: Ne se ćam se dobro za drugi dan, ali mislim da smo bili po zvani na 12 

sastanak. Ne se ćam se dobro. 13 

P: U redu. Bilo prvog, drugog dana granatiranja, da  li se se ćate da ste 14 

u to vreme otišli u Poto čare? 15 

O: Da, da. Otišli smo u Poto čare jer su nas pozvali da odemo u Poto čare 16 

na sastanak sa Holandskim bataljonom. 17 

P: U redu. Da li se se ćate koja je bila tema sastanka? 18 

O: Taj sastanak se konkretno bavio doga ñajima koji su se odigrali, kao i 19 

da porazgovaramo o nekim informacijama koje su se t icale ultimatuma. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. O tome ćemo nešto kasnije  21 
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govoriti. Pogledajmo sada 492 sa spiska 65 ter. 1 

P: Pukovni če, da li vidite dokument pred sobom? 2 

O: Da. 3 

P: Šta je ovo? 4 

O: Ovo je izveštaj UNMO-a iz štaba, iz sektora za s everoistok Bosne i 5 

Hercegovine. Upu ćen je komandi UNMO-a, a upu ćen je tako ñe i štabu u Zagrebu. 6 

P: To je dnevni izveštaj za koji dan? 7 

O: Ovo je dnevni situacioni izveštaj koji je za 07.  /prijevod engleskog 8 

transkripta: "jula"/, a od 00.01h, zna či od pono ći, pa sve do ve čeri tog istog 9 

dana. 10 

P: A to je bilo zna či do 20.00h? 11 

O: Da. Za 7. jul 1995.  12 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo tre ći pasus. Ovo je na istoj 13 

stranici i na engleskom i na B/H/S-u. Da li vidite gde piše: "Tim iz Srebrenice 14 

je prijavio da je od ranog jutra VRS nastavio ofanz ivu."? Da li to vidite? 15 

O: Da. 16 

P: Piše da je Holandski bataljon prijavio žestoko g ranatiranje oko 17 

njihovog kruga u Poto čarima i posledica toga su tri ranjena čoveka koja je MSF 18 

odvezao u bolnicu. "Vojni posmatra či UN su to potvrdili."  19 

Da li se se ćate da ste Vi ili major Tetteh potvrdili da su ovi ljudi 20 

bili povre ñeni? 21 

O: Da. Holandski bataljon je nama to javio i mi smo  otišli u bolnicu i 22 

videli ih. 23 
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P: Malo dalje u ovom pasusu, da li Vi vidite gde se  pominje da su u 1 

15.00h tri granate pale u Srebrenicu i ranile dva čoveka? "Jednog je pokupila 2 

naša patrola, a drugog MSF, ali je čovek podlegao po dolasku u bolnicu." Da li 3 

vidite to, gospodine? 4 

O: Da, vidim. 5 

P: Da li se se ćate da li ste Vi li čno pokupili neku od ove dve žrtve ili 6 

videli jednog od njih tog dana? 7 

O: Kad je o njima re č, ne mogu dobro da se setim da li sam ja taj koji 8 

ih je pokupio, da li ja ili major Tetteh, ali znam da je to jedan problem koga 9 

se dobro se ćam. Mi smo ih li čno pokupili i odveli ih u bolnicu, ali ne mogu da 10 

se setim da li sam to bio ja ili major Tetteh.  11 

P: Idemo dalje. Pominje se "više granata koje su pa le na isto mesto i 12 

oko njega, i sumnjamo da su projektili ispaljeni iz  tenkova /nerazgovjetno/ na 13 

brdu čete. Bez obzira na mali broj žrtava, u tom podru čju je naneseno dosta 14 

štete na objektima." 15 

Gospodine, Vi ste malopre pomenuli da ste bili izne nañeni da i pored 16 

velikog broja granata, da je bilo malo žrtava. Da l i možete to da objasnite s 17 

obzirom na ono što ste Vi tamo videli? Kako to da j e broj povre ñenih bio 18 

relativno mali u to vreme, s obzirom na broj granat a o kome ste izvestili? 19 

O: Pa, pre svega, mislim da bih rekao da je to za n as bilo prili čno 20 

veliko iznena ñenje da je došlo do tako žestokog granatiranja, a k ada se iza ñe 21 

napolje, onda se vidi da je broj povre ñenih, odnosno broj žrtava malobrojan.  22 
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To može da se objasni pomo ću nekoliko činjenica. Jedna od njih je to da oružje 1 

koje je koriš ćeno ima široku putanju - to su artiljerijske granat e.  2 

I kada se one lociraju, onda je vrlo često bezbedno jer to je teško 3 

naoružanje, teško naoružanje za borbenu jedinicu ta ko da treba prvo, da bi njih 4 

obezbedio, mora da ih smesti negde iza nekog brežul jka, iza nekog mesta gde je 5 

teško za neprijatelja da ih vidi i vi onda odatle g añate drugu stranu. Mi to 6 

zovemo "širokom putanjom" jer oni ne mogu se usmere  na cilj direktno ve ć se 7 

ispaljuju visoko u vazduh, a onda padaju na metu il i na mesto koje je ciljano.  8 

Tako da ponekad, pošto je njihova meta u ovom slu čaju u dolini, pošto je 9 

sama cela Srebrenica, u stvari celo mesto, tu je ne koliko dolina, a ima i 10 

brežuljaka okolo... /kako je prevedeno/ Tako da mis lim da je bilo teško da oni 11 

ta čno naciljaju odre ñenu metu. Zbog te konkretne činjenice, zbog te visoke 12 

putanje i zbog toga što je meta predstavljala neka brda i neke doline negde, da 13 

je teško ta čno pogoditi u metu. To je jedan mogu ći razlog.  14 

Drugi razlog mogao je da bude činjenica da barem, mada ne u velikoj 15 

meri, uspeli smo da upozorimo ljude da ne izlaze u vreme granatiranja i da ih 16 

navedemo da ostanu u ku ćama. Ne kažem da smo mi jedini koji su to radili, a li to 17 

je bio važan faktor. Oni su se žestoko borili više nego mi i pošto je rat 18 

zapo čeo u toj zemlji, oni su bili tamo. I u tome što su radili, možda smo mi 19 

mogli malo da im pomognemo, ali tako su se ponašali . 20 

 21 
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P: Da li je bilo drugih faktora koje možete da nave dete? 1 

O: Pa, ne bih mogao sada da navedem neke druge fakt ore. 2 

P: Dobro. Pogledajmo opet, molim Vas, ovaj pasus. T u se pominje da je 3 

bilo puno štete na zgradama koja je pri činjena. Da li ste Vi, gospodine, li čno 4 

videli štetu koja je pri činjena na zgradama u Srebrenici? 5 

O: Prva stvar koju treba imati na umu je da je ve ćina zgrada u 6 

Srebrenici bila pogo ñena ovako ili onako tokom prethodnih napada, ali u toku 7 

ovog napada mogli biste ponovo da do ñete tamo i da vidite neke sveže znake 8 

napada. Bilo je nedavno nanete štete; dakle, ne one  stare štete koja nam je ve ć 9 

bila poznata. 10 

 Tako da se lako moglo re ći da su ove zgrade ponovo pogo ñene. Dakle, 11 

moglo se videti da je negde pogo ñeno i da je to nedavno. I to se lako moglo 12 

videti, časni Sude, jer su zaista zgrade bile ozbiljno ošte ćene i bilo je štete 13 

koje ranije nije bilo. 14 

P: Ako nastavimo dalje, pominje se da su u 17.00h v ojni posmatra či UN-a 15 

u Poto čarima čuli "21 eksploziju. Sumnjamo da su došli sa lokacij a višecevnog 16 

baca ča", ali NCBU /kako je prevedeno/. Želim da Vam post avim nekoliko kratkih 17 

pitanja u vezi s tim.  18 

Ova 21 eksplozija koju su čuli posmatra či Ujedinjenih nacija u 19 

Poto čarima, da li se Vi se ćate, da li ste Vi i major Tetteh bili u Poto čarima u 20 

to vreme i da li ste li čno čuli te eksplozije ili ste videli odakle su došle il i 21 

je to nešto što ste vi čuli iz Srebrenice? 22 

O: Ovu informaciju dobili smo od majora De Haana ko ji je ve ć bio tamo.  23 
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Bio je u bolnici, ali mogao je ipak malo da izlazi i radio je; nije imao 1 

probleme u tom smislu. On nas je izvestio o tome i on nam je to rekao, pa smo 2 

mi to onda tako ñer izvestili jer je on bio isto jedan od nas. 3 

P: Dalje piše: "Sumnjamo da su došle sa lokacije vi šecevnog baca ča, ali 4 

NCBU." Gospodine, šta nam ta kvalifikacija govori? 5 

O: Pa, kad je re č o sumnjama odakle su došle ove eksplozije, možete li 6 

da odredite glavni pravac da dolazi iz neke oblasti , ali ako niste mogli da 7 

potvrdite da je to neko konkretno mesto, onda to ne  možete da kažete da je 8 

potvr ñeno. Zato smo rekli "NCBU", što zna či da to nisu potvrdili posmatra či 9 

Ujedinjenih nacija. 10 

I, časni Sude, to je bilo jedno mesto koje nam je bilo poznato u toj 11 

oblasti. Možda ne na toj konkretnoj lokaciji, ali n a nekom mestu tu je bio 12 

jedan baca č raketa negde jer smo videli ranije kako odatle iz te generalne 13 

oblasti dole ću rakete. Tako da smo znali da je tu negde višecevn i baca č raketa 14 

ili tako nešto, ali nismo znali gde je to ta čno. 15 

P: Kada kažete "pre toga", onda mislite pre napada koji je po čeo 6. 16 

jula, gospodine? 17 

O: Da, časni Sude. 18 

P: A da li se se ćate, otprilike, koliko ste granata major Tetteh i V i 19 

obeležili da su na grad Srebrenicu ovog drugog dana  granatiranja, 7. /prevod 20 

engleskog transkripta: "7. jula"/? Da li se se ćate, otprilike, koliko ih je 21 

bilo? 22 

O: Teško je setiti se, ali definitivno ih je bilo o ko 200, u stvari, 23 

više od 200, definitivno preko 200. 24 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Pre ñimo sada, molim Vas,  25 

ukratko na 494 dokument po pravilu 65 ter . 26 
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P: Da li vidite ovaj dokument ispred sebe, pukovni če? 1 

O: Da. 2 

P: Kakav je to dokument? 3 

O: Ovo je izveštaj o situaciji koji je poslao štab Sektora severoistok i 4 

šalje se u štab UNPROFOR-a.  5 

P: I pokriva koji period, gospodine? 6 

O: Vremenski period ovde je – možda bismo mogli mal o da spustimo - 7 

17.00h, 6. do 17.00h 7. juna 1995. 8 

P: Sada bih želeo da Vam postavim nekoliko pitanja,  pa ćemo utvrditi da 9 

li je ova referenca na jun 1995. greška u kucanju i li ne.  10 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo, molim Vas , stranu 2. To je 11 

strana 2 i na engleskom i na B/H/S-u.  12 

P: Da li vidite prvi pasus: "Opšta procena"? 13 

O: Da. 14 

P: Pre nego što o tom budemo govorili, da li vidite  ovde broj faksa na 15 

vrhu strane? Tu je i datum.  16 

G. THAYER: [simultani prevod] Moramo da pogledamo d esno, to je u gornjem 17 

desnom uglu, sasvim gore da bi moglo da se vidi. 18 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, vidim to i ti detal ji su razli čiti. 19 

P: Koji je datum kada je faks poslat? 20 

O: 7. jul 1995. u 20.43h /u engleskom transkriptu: "20.40h"/. 21 

P: Da, a ako sad pogledamo prvi pasus, tu se izvešt ava da je "jedan tenk 22 

VRS-a ispalio 10 tenkovskih projektila na elektri čnu centralu udaljenu 200  23 
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metara jugozapadno udaljenu od kruga Poto čari". Da li se se ćate da ste dobili 1 

ovu informaciju, gospodine i da ste čuli na ovaj napad na elektri čnu centralu? 2 

O: Časni Sude, ne se ćam se da sam čuo za napad na elektri čnu centralu. 3 

Nisam znao da je bilo takvog napada. 4 

P: Dobro. Zna či, Vi ste shvatili da ova informacija poti če odakle, od 5 

koga? 6 

O: Ova informacija, na osnovu onog što smo videli n a prethodnoj strani, 7 

dolazi od UNPROFOR-a, a ne od vojnih posmatra ča. 8 

P: U slede ćem redu piše: "Zbog granatiranja koje je izvršila V RS unutar 9 

enklave, poginula su četiri civila, a 17 ih je ranjeno." 10 

Da li se se ćate izvora ove informacije pre svega? 11 

O: To je najverovatnije poteklo od Holandskog batal jona, ali ne od nas, 12 

ne od vojnih posmatra ča. 13 

P: Da li se se ćate da je drugog dana granatiranja, odnosno koliko je 14 

civila do tada bilo ranjeno ili da je poginulo zbog  granatiranja? 15 

O: U tom trenutku nisam baš siguran koliko ih je bi lo. O čigledno da je 16 

bilo mnogo ranjenih, ali poginulih je možda bilo četiri ili tako nekako. Nisam 17 

sasvim siguran. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Ako sada pogl edamo malo niže, 19 

tre ći deo, deo 3(e), moramo da se spustimo niže niz str anu u obe verzije. 20 

P: Pod "isto čnim podru čjem" spominje se "srebreni čka enklava, 147 21 

eksplozija". Da li je ta informacija potekla od vas  ili iz nekog drugog 22 

izvora? 23 
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O: Časni Sude, to nije poteklo od nas. Mora biti da je to poteklo od 1 

Holandskog bataljona, a ne od nas. 2 

P: Pre ñimo sada, molim Vas, na 8. juli. Možete li, molim V as, gospodine, 3 

da nam opišete napad do koga je došlo tog dana? 4 

O: Časni Sude, 8. jula, koliko mogu da se setim, bilo j e najteže, a i 5 

najžeš će, bar kad je re č o granatiranju. Po čelo je veoma rano, a granatiranje je 6 

bilo koncentrisano na Poto čare i na selo Srebrenicu. I mislim da smo prebrojal i 7 

najve ći broj granata, a i šteta je bila ogromna. Mislim d a je, zaista, tada bilo 8 

najžeš će, ukoliko se dobro se ćam. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Pre ñimo, molim, na 495 po pravilu 10 

65 ter . 11 

P: Šta je ovaj dokument, gospodine? 12 

O: Ovo je izveštaj vojnih posmatra ča komandi za BiH, štab UNMO-a BH, 13 

Sektor severoistok i pokriva period 8. jula, 14.30h , 1995.; jul 1995. - da. 14 

P: I to je opisano kao izveštaj o situaciji. Šta je  to u ovom slu čaju? 15 

O: Normalni izveštaji o situaciji slani su svakog d ana uve če i pokrivali 16 

su ceo vremenski period od prethodnog dana i taj ko nkretni dan. Ali kad bi se 17 

nešto specijalno desilo, onda biste morali da infor mišete štab, da pošaljete 18 

ažurirane informacije i ovo je takav jedan ažuriran  izveštaj. 19 

P: Pogledajmo, molim Vas, ovde sad dodatne te ažuri rane informacije pod 20 

brojem 1: "Jutros u 08.00h po čelo je granatiranje u selo Srebrenica. Čini se da 21 

su više koncentrisani na gusto naseljena podru čja." Tu se pominju i koordinate i 22 

"Poto čari". 23 

Pominje se 31 eksplozija u Poto čarima i 34 u gradu Srebrenici, a da  24 
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je jedna pala na 20-tak metara od smeštaja UNMO-a u  12.47h. 1 

Kad čitate ovaj pasus, gospodine, da li se prise ćate tih doga ñaja?  2 

O: Časni sude, da. 3 

P: Kada se pominje zgrada PTT-a i da su geleri zasu li preko zgrade, 4 

gospodine, da li se se ćate toga? 5 

O: Časni sude, se ćam se. To je bio jedan od najstrašnijih perioda u t oku 6 

mog boravka tamo. Eksplozija je bacila mnogo gelera  ka našoj zgradi. Naravno, ni 7 

ne o čekujete da smo imali prozore, da smo imali stakla n a prozorima; to je 8 

ta čno. Ali ponešto od toga samo što nije probilo daske  koje smo stavili preko 9 

prozora i veoma smo se uplašili jer smo mi bili tam o unutra. A granatiranje je 10 

bilo kontinuirano, geleri su po čeli da probijaju i upadaju unutra, a mi nismo 11 

imali gde drugo da odemo, osim možda da odemo u ban ku. 12 

PREVODILAC: ...da odemo u bunkere. 13 

SVJEDOK: [simultani prevod] I to je bio period kada  smo zbog svega ovoga 14 

počeli, zaista, da se ose ćamo vrlo nesigurno i da bilo šta može da nam se des i 15 

od tog trenutka pa nadalje.  16 

Kao što sam ranije rekao, zgrada PTT-a bila je važn a VRS-u jer je tu 17 

bilo neke komunikacione opreme, a nama se tada stva rno činilo da oni možda ho će 18 

da unište celu zgradu i da tamo više nismo bezbedni . 19 

P: U redu. Ovde se pominje tako ñe da je na čelnik štaba BiH obavestio 20 

UMNO da je preko 100 granata palo u to podru čje. Vidite li to u sredini pasusa? 21 

 22 
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O: Da, vidim. 1 

P: Da li je to navedeno zato što neko vama nešto ša lje u izveštaju da vi 2 

onda možete da izvestite da je to potvr ñeno? 3 

O: Pa, mi nikada nismo zanemarivali nijednu informa ciju koju smo dobili 4 

iz bilo kog izvora. Znate, mi bismo o tome izvestil i. Ali ukoliko je to što mi 5 

li čno nismo mogli da potvrdimo, uvek smo se trudili da  u tom izveštaju napismeno 6 

kažemo "vojni posmatra či nisu ovo potvrdili", tako da bismo mogli da kažem o kome 7 

te informacije idu i da kažemo da ta informacija ni je nešto što mi možemo da 8 

potvrdimo.  9 

Ali, uglavnom smo mogli da iza ñemo i da pokušamo da potvrdimo i mogli 10 

bismo da kažemo da smo to potvrdili. Ali ukoliko ok olnosti to nisu dopuštale, 11 

onda bi to ostalo tako: "nisu potvrdili vojni posma tra či". 12 

P: U redu. Da bismo uštedili vreme, ne ćemo postavljati dalje pitanja u 13 

vezi sa ovim dokumentom. Ali, samo da Vas pitam: ka o što ste rekli, ovo je 14 

izveštaj od vašeg štaba, vašeg sekora u Tuzli, vojn im posmatra čima komande u 15 

Sarajevu i u Zagrebu, ali kao da je to kopija izveš taja koji ste Vi dali. Jer tu 16 

se pominje "mi" i tako dalje u samom tekstu, tako d a je to od re či do re či 17 

preuzet vaš izveštaj. Možete li da nam objasnite ka ko je vaš izveštaj bivao 18 

uklju čen u ove druge izveštaje? 19 

O: Časni Sude, tokom tih doga ñaja napada na Srebrenicu, ve ćina naših 20 

situacionih izveštaja, pa uklju čuju ći i ažurirane verzije situacionih izveštaja, 21 

bili su dostavljeni na isti na čin jer ništa nisu želeli da se menja niti da se 22 

bilo kakav zaklju čak iznosi time što bi se nešto dodalo ili izostavil o kako bi 23 

to, zna či, imalo isti uticaj, odnosno da bi izgledalo isto onako kako smo mi, 24 

koji smo napisali izveštaj, to sastavili. 25 

Tako ñer, možda je i vreme bilo glavni faktor jer su žele li da te  26 
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informacije do ñu do više razine što je ranije mogu će. I da su oni to želeli da 1 

sami napišu svojim re čima, gubili bi vreme na tome. A pošto je ovo bilo v eoma 2 

važno, želeli su da se ta informacija što brže dost avi.  3 

To su bila dva glavna razloga, možda. 4 

P: Možete li nam opisati kako ste Vi i major Tetteh  pisali ove izveštaje 5 

tokom napada, ali ukratko? 6 

O: Časni Sude, tokom napada kada bi jedan posmatra č otišao napolje sa 7 

prevodiocem, drugi bi ostao pokušavaju ći da uobli či izveštaj, tako da jedan je 8 

išao patrolu i onda štogod da zabeleži, onda bi to bilo brzo uneto. A kada bi 9 

taj došao, ovaj drugi bi izašao napolje. Tako da su  izveštaji bili, zapravo, 10 

rezultat šta smo obojica saznavali. I nije bilo bit no ko piše izveštaj, ve ć je 11 

to bio sažetak, rezime onoga što smo obojica konsta tovali. 12 

P: Pukovni če, u nekom trenutku 8. jula da li ste izvršili proc enu kakva 13 

je bila situacija u pogledu namirnica u enklavi i a ko jeste, zašto? 14 

O: Za naš štab situacija u pogledu hrane i namirnic a bila je veoma važna 15 

i ozbiljna i mi smo se time bavili, takore ći, svake nedelje. Nije se to radilo 16 

samo u Srebrenici da smo pisali izveštaj o hrani ve ć svugde. 17 

I mi smo pisali da li... kada god bi se primetili d a li ima nekih  18 
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odstupanja i da li je nešto dodato i kako biste zna li ukoliko je došlo nekih 1 

drugih namirnica da li je to došlo u okviru uobi čajenih mafijaških na čina ili je 2 

to bila hrana koju je dostavio UNHCR koja je bila p rodavana.  3 

Znate, želeli smo da znamo da li ima dovoljno hrane  za hranu /kako je 4 

prevedeno/, koje su cene, da li je hrana dostupa čna ili ne. Mi smo o čekivali da 5 

ljudi to mogu bez problema da kupuju, a da vidimo d a li mogu uopšte da kupuju. 6 

To su stvari koje su nas interesovale u pogledu hra ne. 7 

P: Spomenuli ste nekoliko izraza. Spomenuli ste "ma fiju" i "kartele".  8 

Pa da vas pitam: tokom tih doga ñaja u Srebrenici, kako biste Vi opisali 9 

kako se stanovništvo snabdevalo hranom u Srebrenici ? 10 

O: Hrana je prevashodno dolazila od UNHCR-a. Ljudi su zavisili od 11 

namirnica koje im je dostavljao UNHCR. Osim toga, k ao što je i uvek slu čaj u 12 

nekoj ratnoj situaciji ili prilikom nekih nepogoda,  uvek ima ljudi koji 13 

pokušavaju da zarade na tu ñoj nesre ći i u toj situaciji bilo je ljudi koji su 14 

pokušavali da iza ñu napolje, što je i u redu, ali bi kupili hranu, do neli je u 15 

enklavu, i prodavali je po visokoj ceni jer su mora li da plate vojnike VRS-a 16 

kako bi ih oni pustili da pro ñu. I onda bi, zna či, prodavali hranu i zara ñivali  17 
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na tome. To se dešavalo. 1 

P: Kako biste opisali da li je bilo dovoljno hrane u Srebrenici u to 2 

vreme, pukovni če? 3 

O: Časni Sude, nikada nije bilo dovoljno hrane u Srebre nici. Nikada. Ni 4 

u jednom trenutku. Čak i kada je UNHCR bio tamo, oni su mogli da dostav e samo 5 

osnovne namirnice, najosnovnije, ali nije bilo dovo ljno hrane za sve.  6 

Ali bilo je ljudi koji su nastojali tu i tamo malo da uštede na hrani, 7 

na hrani koju su dobijali od UNHCR-a i onda bi isto  to mogli da prona ñete i na 8 

pijaci par dana kasnije. I ljudi su pokušavali to i  da prodaju. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da sada pogleda mo 493 sa spiska 10 

65 ter.  11 

P: Da li Vi prepoznajete ovaj dokument, gospodine? I ako prepoznajete, 12 

recite nam kakav je to dokument? 13 

O: Ovo je izveštaj o stanju hrane u Srebrenici. Upu ćen je iz štaba 14 

vojnih posmatra ča u Sarajevu štabu posmatra ča u Sarajevu. Datum je 8. jul 1995. 15 

P: Ko je ovo napisao? 16 

O: Mi. 17 

P: Da li se se ćate kako ste napisali ovaj izveštaj 8. jula tokom 18 

granatiranja? 19 

O: Dobro se se ćam. Otišli smo tamo i bilo je manjih prodavnica koj e su  20 
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prodavale hranu, a i bilo je oko pijace ljudi koji su prodavali hranu. I tu smo 1 

mogli da saznamo cene. I vi tamo otišli po nešto, b ilo brašno ili nešto drugo i 2 

tu bi se ljudi raspitali za cenu, a oni koji su pro davali i oni koji su kupovali 3 

uvek bi rekli gde su prodavali po nekoj ceni, a zap ravo su prodavali po višoj 4 

ceni.  5 

Tako da smo mi otišli na lice mesta i od samih ljud i saznavali kakvo je 6 

stanje. Zna či, pitali smo one koji su kupovali i one koji su pr odavali i na 7 

osnovu toga smo napisali izveštaj.  8 

P: Vi ste rekli da je pijaca jedno od mesta koja su  ga ñana. Kako to da 9 

je tamo bilo još uvek ljudi s kojima ste mogli da r azgovarate? 10 

O: Da Vam kažem nešto: u svakoj situaciji uvek je b ilo ljudi koji su 11 

tamo bili. Čak i u vreme doga ñaja tsunamija  bilo je ljudi koji su prodavali i 12 

kupovali. Mi smo tamo otišli i zatekli bismo tamo l jude. Rekli smo da ne treba 13 

tu da budu, ali oni bi i dalje bili negde u blizini . Onda smo ih pitali koje su 14 

cene, i onda bi nam rekli i bilo je i blizu novih, veoma novih prodavnica koje 15 

su tako ñe prodavale namirnice. 16 

P: U redu.  17 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo sa da drugu na stranicu, 18 

kako na engleskom tako i na B/H/S-u. 19 

P: Pogledajmo tre ći pasus. Ne ću se dugo zadržavati, a on govori sam za 20 

sebe. Odakle vam ova informacija u pogledu UNHCR-a,  da planira isporuku? 21 
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O: Kad je re č o UNHCR-u, kad je re č o normalnim konvojima, mi smo znali 1 

kada su oni donosili namirnice i gorivo u enklavu. Mi smo to znali, morali smo 2 

da znamo kako bismo mogli da osiguramo njihovu bezb ednost tokom tranzita. 3 

Zapravo, oni su se oslanjali na nas posmatra če kako bismo se pozabavili njihovom 4 

bezbednoš ću. 5 

A u ovom trenutku, budu ći da ranije nisu mogli da u ñu - bio im je 6 

uskra ćen pristup enklavi - svakako je bilo o čigledno da nedostaju namirnice. I 7 

svi su bili zabrinuti u pogledu tog konvoja UNHCR-a  jer je to bio glavni izvor 8 

hrane za celokupnu enklavu. I ljudi su se veoma obr adovali kad je konvoj došao. 9 

Mi smo to detaljno pratili. 10 

P: Molim da pogledamo sada paragraf 4 u pogledu vod e. Da li je ovo bilo 11 

novo za Vas? 12 

O: Ne. Tokom celokupnog vremena takva je bila situa cija jer voda je 13 

dolazila iz nekih potoka i UNHCR je uspostavio cev kako bi se sakupljala voda i 14 

kako bi ljudi mogli da uzimaju vodu iz tih cevi i t o je veoma dobro 15 

funkcionisalo. I ljudi bi stali u red i uzimali vod u. Nekada je taj red bio 16 

dugačak i stotinu metara. 17 

P: A, odakle ste Vi nabavljali vodu? 18 

O: Imali smo dva izvora: od Holandskog bataljona sm o dobijali vodu za  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Joseph Kingori (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19199 
Ispituje g. Thayer (nastavak) 

četvrtak, 13.12.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pi će tako da je svaki dan patrola morala da odvozi do Holandskog bataljona da 1 

pokupi vodu i u malim kontejnerima je donese u našu  zgradu. A, to je bila voda, 2 

zna či, za pi će i kupanje.  3 

A voda za pranje ode će i za zgradu i kancelarije – koriš ćena je voda iz 4 

bunara, a ponekad i iz reke. Nije bilo nužno da tre ba da bude veoma čista. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo sada sedmi  pasus. Tu je na 6 

drugoj stranici na engleskom, a na tre ćoj na B/H/S-u.  7 

P: Da li Vam je ova informacija u pogledu elektri čne energije bila nova? 8 

O: Ne, ovo nije bilo novo. Ljudi su improvizovali. Oni su se koristili 9 

vodom iz reke sa brda i onda bi je usmerili kako bi  onda proizvodili elektri čnu 10 

energiji. Zna či, radilo se o hidroenergiji. To je bio uobi čajeni proces za 11 

proizvodnju struje.  12 

To nije bio bezbedan na čin proizvodnje struje, ali je bio pouzdan. I čak 13 

su i nekada koristili struju za puštanje filmova u bioskopima i za neke manje 14 

aktivnosti. 15 

P: A, kako ste se vi snabdevali elektri čnom energijom? 16 

O: Mi smo se koristili dizel generatorom, a kada ni je bilo dizela ili 17 

kada nismo imali dovoljno dizela, zna či, morali smo da gasimo generator.  18 
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Znači, mi bismo palili generatore samo kada bismo imali  potrebu nešto da 1 

napišemo i nizašta drugo, na primer, jer nismo imal i dovoljno energije u vreme 2 

kada, recimo konvojima nije bilo dozvoljeno da pro ñu. Tako da smo morali da se 3 

prilago ñavamo. 4 

P: Pogledajmo sada 9. juli, molim Vas. Rekli ste da  je 8. juli bio 5 

najteži dan. Kad je re č o granatiranju, kako je izgledao 9. juli? Da li se  6 

posebno se ćate ne čega od tog 9. jula, nekih odluka koje ste doneli to g dana? 7 

O: Taj dan je, naravno, po čeo kao i prethodni dani. Na žalost, mislim da 8 

je to dan kada smo kasnije primetili da je jedan te nker bio... Zapravo, ga ñali 9 

su iz artiljerije i to je bio jedan od najvažnijih trenutaka kada se promenila 10 

situacija i jedan tenk ga ñao Srebrenicu u to vreme. 11 

G. THAYER: [simultani prevod] Znam da imam još dva minuta do pauze, ali 12 

da li bismo mogli ranije da imamo pauzu? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako.  14 

Molim Vas, ima ćemo pauzu 25 minuta.  15 

    [Svjedok se povla či] 16 

... Po četak pauze u 10.37h 17 

... Sjednica nastavljena u 10.59h 18 
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G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, hteli smo samo 1 

malo vremena nešto da završimo. 2 

Prvo smo hteli Ve ću da ukažemo na to koliko nam vremena treba sa ovim  3 

svedokom. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, to nas interes uje. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, razumemo da treba  raditi što brže. 6 

Želim da što više skratim glavno ispitivanje, ali i dem malo sporije nego što sam 7 

očekivao tako da mislim da je to svima jasno. Nažalos t, to zna či mislim da ću 8 

moći danas da završim glavno ispitivanje. Ja sam se ko d mojih kolega raspitao i 9 

na osnovu mog glavnog ispitivanja, možda je moglo i  unakrsno ispitivanje donekle 10 

da se skrati. Te dve stvari su vezane. 11 

I koliko smatram do koje mere osporava svedo čenje ovog svedoka - mi to 12 

očekujemo i tako je ispalo - i prema tome procena za trajanje unakrsnog 13 

ispitivanja se nije promenila. Tako da mislim da ne  postoji, pod onim 14 

okolnostima, mogu ćnost da ćemo završiti pre pauze sa svedo čenjem ovog svedoka. 15 

Ja sam se raspitao kad on može da se vrati i on mož e to da uradi u  16 
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januaru. Nema nekakve obaveze, tako da nam stoji na  raspolaganju. 1 

Časni Sude, isto tako smo hteli da obavestimo Sud o tome. Mislim da će 2 

gospodin McCloskey kasnije da obavesti Sud o onome što se ti če Deana Manninga u 3 

smislu podnošenja dokumenata i sporazuma što može b iti završeno, ali sam samo 4 

hteo da skrenem pažnju Suda na te stvari tako da im ate realnu predstavu o tome 5 

kako stvari stoje. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da je ovo nešto što je 7 

još uvek sve u vazduhu. Ako danas završite svoje gl avno ispitivanje, da li ćete 8 

moći to da uradite? 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Znam, mislim da ho ću. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A sutra? 11 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislim da će moji kolege mo ći da po čnu sa 12 

unakrsnim ispitivanjem. Ne znam da li su došli do z ajedni čkog stava o tome da 13 

počnu unakrsno ispitivanje, pa da se to onda prekine, da se on kasnije vrati. Ne 14 

znam da li je to nešto što oni žele da urade. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ne znam da li svi delimo 17 

mišljenje, ali bar pet timova Odbrane misli da bi b ilo bolje da se po čne 18 

unakrsno ispitivanje nakon pauze, umesto da se unak rsno ispitivanje prekida. 19 

Još jedan razlog je to da nas je tužilac obavestio u svojim beleškama  20 
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o pripremi svedoka da svedok ima odre ñeni broj dokumenata. I želimo da kada on 1 

te dokumente dâ tužiocu – a radi se o izveštajima v ojnih posmatra ča – mislim da 2 

bi onda bilo prikladno da po čnemo unakrsno ispitivanje kada budemo videli 3 

dokumente koji se sada nalaze kod svedoka.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] O kojim dokumentim a se radi, a koje 5 

Odbrana nije videla? 6 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa nijedna od strana nije videla te 7 

dokumente. Radi se o jednoj beležnici koju je svedo k vodio i on kaže da se tu 8 

nalaze neke beleške o nekim doga ñajima, uklju čuju ći i doga ñaje za vreme napada, 9 

koje je on vodio, te beleške u to vreme i koje je i mao sa sobom tokom razgovora 10 

sa Tužilaštvom 1997. godine, ali to nije prekopiran o. Ja sam ga pitao da li on 11 

to ima i rekao je da on to još uvek ima i da će nam dati jednu kopiju. 12 

Druge dokumente o kojima govorimo su kopije nekih i zveštaja timova iz 13 

Srebrenice koji su tada upu ćeni u Tuzlu. On je uništio sve originalne primerke 14 

izveštaja UNMO-a iz Srebrenice koji su upu ćeni u Tuzlu pre povla čenja Holandskog 15 

bataljona radi brige za svoju sigurnost u slu čaju da se ti dokumenti prona ñu. 16 

Meñutim, par kopija je izneo zajedno sa svojom opremom  i te kopije on ima kod 17 

kuće.  18 

Ja sam ga pitao da li može on da nam da te kopije i  da li u tim 19 

izveštajima ima bilo čega što ve ć nije navedeno ili što se ve ć nalazi u raznim 20 

prilozima koje je dao uz svoju izjavu Tužilaštvu. A li, smatra da nema ništa 21 

razli čito u tim dokumentima što bi se razlikovalo od ovih  drugih izveštaja. 22 
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Njegovi izveštaji iz Tuzle su se jednostavno prenos ili u Zagreb i u 1 

komandu BH u Sarajevu. Tako da, u stvari, mi vidimo  ta čne kopije tih izveštaja 2 

koji su dolazili od srebreni čkog tima, a rekao je da on ima nekoliko kopija tih 3 

izveštaja kod ku će, ali da tu nema ništa novo.  4 

Tako da mislim da tu nema ništa novi ili iznena ñuju će u tim dokumentima, 5 

ali će nam on dati te dokumente. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 7 

I kojih pet timova Odbrane se slaže da se unakrsno ispitivanje po čne 8 

nakon praznika i pauze? 9 

Gospodin Ostoji ć. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja nisam siguran kojih je to p et timova u 11 

pitanju. Mogu oni to i sami da kažu, ali mislim da mogu da kažem da smo mi me ñu 12 

tim timovima. I iako moj kolega to naziva beležnico m, ja mislim da je svedok to 13 

opisao kao dnevnik; da je imao dve kopije dnevnika koliko ja shvatam. Isto tako, 14 

on piše knjigu i mi bi voleli da dobijemo taj trans kript. Koliko sam shvatio, 15 

rukopis je gotovo završen i odnosi se na doga ñaje u Srebrenici iz 1995. 16 

Tako da želimo da nam se ti dokumenti predaju ako s e radi o dnevniku. A, 17 

koliko sam shvatio, radi se. On je to vodio tada u predmetno vreme i to bi možda 18 

bilo relevantno za sve nas u sudnici. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Zna či, vi ste jedan od tih pet 20 

timova. Pretpostavljam da je i gospo ña Fauveau me ñu njima. Vidim da je gospodin 21 
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Živanovi ć ustao. Da li želite da se priklju čite drugim timovima? 1 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, priklju čujem se onome što je rekla 2 

gospo ña Fauveau i gospodin Ostoji ć i želim dodatne dokumente od Tužilaštva. I, 3 

naravno, za te dokumente je potrebno ovlaš ćenje po pravilu 70.  4 

Gospodin Thayer nas je ve ć obavestio o tome.  5 

GðA NIKOLI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Da, časni Sude, 6 

pridružujem se svojim kolegama iako će moje unakrsno ispitivanje biti..."/  7 

kra će, ali može biti potpuno i reducirano nakon njihovi h pitanja. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  9 

Gospodine Lazarevi ću, izvolite. 10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, mi smo isto me ñu tih pet timova i 11 

želim da se priklju čim onome što je rekla gospo ña Fauveau.  12 

Da budem iskren, ja u ovom trenutku ne mogu da znam  koja je relevantnost 13 

dokumenata koje ima svedok. Ne mogu da isklju čim da će biti relevantni ili neku 14 

drugu opciju. Jednostavno, ne mogu da budem siguran  o tome i ne bih hteo da 15 

počnem svoje unakrsno ispitivanje, a kasnije onda da p rimim neke dokumente koji 16 

bi me mogli odvesti na potpuno drugu stranu.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. U svakom s lu čaju, svedok će se 18 

vratiti i onda možete da postavljate njemu ta pitan ja. 19 

Gospodine Josse? Gospodine Krgovi ću? 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, nismo znali da će do ći do ovakvog  21 
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zahteva tako da ne mogu da kažem da je tim koji zas tupa Gveru me ñu tih pet 1 

timova. Ali, mi u stvari želimo da zadržimo svoj st av prema optužnici i mi smo 2 

jasno kolegama rekli ranije da ono što smo mi hteli  da uradimo, to smo rekli pre 3 

nekoliko meseci. Mi podržavamo to što se kaže, ali ja u stvari verovatno treba 4 

to da podržim zato što ako će oni da dobiju ekstra to vreme, onda ćemo i mi, 5 

naravno - logi čno bi bilo da dobijemo to. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa? 7 

G. SARAPA: Mi se pridružujemo predlogu. Prema tome,  saglasni smo da 8 

cross  po činje u januaru, a ne sada. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A koji je razlog z a to? 10 

G. SARAPA: Razlozi koji su do sada izneseni od stra ne kolegice Fauveau. 11 

Mi se pridružujemo tome. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či, ne radi se samo o solidarnosti. 13 

G. SARAPA: Ne samo o solidarnosti nego smatram da n ema potrebe, radi 14 

vremena, da ponovo obrazlažem jer mislim da je to v eć re čeno. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. O ovome mo ramo mi da se 16 

konsultujemo i onda ćemo o tome doneti odluku o kojoj ćemo vas obavestiti 17 

kasnije. 18 

A što se ti če dokumenata kojima je potrebno odobrenje po pravil u 70? 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, mogu da razjasnim  par stvari koje su 20 

spomenute. 21 

Moj kolega, gospodin Živanovi ć, je konkretno tražio originale 22 

dokumenata, to jest izveštaja vojnih posmatra ča upu ćenih iz Srebrenice u Tuzlu, 23 

koje je uputio srebreni čki tim. Mi smo pretražili našu bazu podataka i nism o  24 
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mogli da na ñemo originalne dokumente. Ja sam se onda raspitao k od svedoka da li 1 

on ima neke od tih dokumenata i koliko sam shvatio,  on ima par tih originala 2 

koje je izneo sa sobom. 3 

Tokom tog pregleda ja sam našao nekoliko dnevnih re dovnih izveštaja iz 4 

severoisto čnog sektora i neke druge srodne dokumente koje nose  dokumente od maja 5 

do kraja jula, a koji nisu pokazani svedoku Kingori ju i da imaju njegovo ime na 6 

dokumentu. Ja sam te dokumente prvi put video. Da b i bio sasvim oprezan, ja sam 7 

upitao moga kolegu da li želi i te dokumente. Rekao  je da želi. 8 

Pošto nikada nismo hteli ili nameravali da ih upotr ebi, nismo obezbedili 9 

odobrenje po Pravilu 70, tako da smo morali to da u radimo. To su dokumenti o 10 

kojima se radi, ali ne radi se o originalnim dokume ntima iz Srebrenice i oni 11 

pokrivaju vremenski period koji je izvan tog period a od 6. do 18. jula. Možda 12 

ima i takvih dokumenata, ali to je poseban zahtev.  13 

Ja prvi put čujem za knjigu na kojoj je možda radio ovaj svedok.  Moje 14 

kolege su se sastale sa svedokom tokom vikenda. Ja o tome nisam ništa čuo i ne 15 

vidim koja bi bila relevantnost knjige koja je napi sana nakon doga ñaja. Ako ima 16 

originalne dokumente iz tog vremena, onda u tom slu čaju da. Ina če, ne vidim koja 17 

bi relevantnost bila toga. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali to je nešt o o čemu možemo da 19 

govorimo. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, ali ja prvi put čujem za to.  21 

Što se ti če sveske, ja nikada nisam čuo da se ona naziva dnevnikom. Ima 22 
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dve sveske koje je on vodio u predmetnom periodu. P rva je bila detaljnija u 1 

smislu sastanaka i tu je uništio pre povla čenja Holandskog bataljona radi brige 2 

o svojoj sigurnosti. Zna či, tu beležnicu koja je imala više detalja i nekih 3 

inkriminiraju ćih podataka je uništio.  4 

Druga beležnica, koju on još uvek ima i opisao kao mnogo manje detaljno, 5 

i tu se nalazi samo zapis nekakvih incidenata, pucn jave ili kratke opise 6 

sastanaka i smatrao je da je sigurnije da to iznese . I mi o tome govorimo. Ali 7 

ja nisam čuo da se to opisuje kao li čni dnevnik. To prvi put čujem,  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  9 

[Sudije vije ćaju] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, gospodine Thayer, 11 

nemojte da se vre ñate što Vas zaobilazim - ali isto tako želimo da bu demo 12 

sigurni da dok Vi govorite to što govorite, svesni ste da smo Vam mi ranije ove 13 

nedelje rekli da postoji rok za kraj izvo ñenja vaših dokaza i taj rok se ne može 14 

pomerati. 15 

Gospodine McCloskey. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, jasan je stav Veća o tome. Mogu 17 

malo da vas informišem o tome šta smo do sada razgo varali sa Odbranom. Mislim da 18 

bi i Odbrana volela da ja to uradim.  19 

Kao što znate, Alistair Graham još uvek treba event ualno da svedo či i  20 
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mislim da je došlo do prihvatanja u vezi njegovog s vedo čenja. Naro čito postoji 1 

razumevanje sa timom Odbrane Borov čanina da možda njegovo svedo čenje nije 2 

neophodno i da možda nema potrebe da se ponovo pozi va osim ako Ve će ne smatra da 3 

treba. Tako da to je možda rešeno. Isto tako bi tre balo da do ñe do dogovora o 4 

tome ako budemo imali sre će, pre pauze. 5 

Isto tako postoji snimatelj filma o Škorpionima i m i o tome upravo 6 

radimo da se postigne dogovor. Tako da možda tu oso bu ne ćemo morati da pozovemo. 7 

Što se ti če dokaznih predmeta vezanih za svedo čenje Deana Manninga, 8 

upravo o tome sad govorimo i čini se da Odbrana ne će uložiti prigovor na mnoge 9 

izveštaje na kojima on zasniva svoj raniji rad, to jest analizu materijala, 10 

analizu čaura, polena, uzoraka tla i tako dalje. Ali ulažu p rigovor na RNA /u 11 

engleskom transkriptu: "DNA"/ materijal koji je bio  tema njegovog poslednjeg 12 

izveštaja. I mislim da smo to i ranije pomenuli da će nam trebati neko ko će 13 

morati da do ñe iz ICMP-a da postavi temelji i objasni metode i p rocedure na 14 

kojima se zasniva čitav ovaj materijal. 15 

Ja se nadam da ne ću morati da dovedem nekoga ko će govoriti o 16 

hromosomima, RNA /u engleskom transkriptu: "DNA"/ i  tako dalje i o uklapanju, 17 

poklapanju. Ali, mislim da svedok ima neko osnovno znanje o tome; mislim je 18 

davno prošla potreba za tako ne čim. Ali što se ti če metode i procedura kako se 19 

uzima krv, kako se to poklapa sa porodicama nestali h i tako dalje, mislim da je 20 

sasvim prikladno u svetlu prigovora da uvedemo takv og svedoka.  21 

Mi smo mislili da ćemo morati zato što nismo imali prigovor na izvešta j 22 

Helge Brunborga u kome su se nalazile te informacij e i ona je opisala /sic/ sve 23 

te  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sjednica)  Strana 19210 
 

četvrtak, 13.12.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

osnovne metode i procedure. Ali sada, pošto se gosp odin Manning oslanjao na 1 

nešto od toga i postoji taj prigovor, pokušavamo da  organizujemo svedoka iz 2 

ICMP-a koji će mo ći onda da do ñe nakon gospodina Butlera. 3 

I onda ćemo dovesti veštaka za demografska pitanja zato što  je ICMP 4 

materijal sirov materijal, a onda taj veštak za dem ografska pitanja će mo ći da 5 

razjasni stvari koje se odnose i na Dean Manninga i  na gospo ñu Brunborg /u 6 

engleskom transkriptu: "Helge"/. Tako da ćemo možda i u tome posti ći dogovor, 7 

ali ta dva svedoka ćemo morati da dovedemo i mislim da ćemo podneti podnesak 8 

kojim tražimo da se pojave ta dva svedoka. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. To me dovo di do još jedne 10 

stvari. 11 

Vi ste podneli poverljiv podnesak da dodate još jed nog svedoka na vaš 12 

spisak i mislim da će nam za to trebati dan-dva. Ako se dovede, da li O dbrana 13 

ima stav o tome, o tom podnesku? Ina če, da, naravno, moramo da znamo ina če ćemo 14 

morati sutra o tome da govorimo. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za tog svedoka nam  ne treba mnogo 16 

vremena, kao što to stoji u podnesku što se ti če Tužilaštva i glavnog 17 

ispitivanja. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ne znam kakvo će biti njegovo 19 

svedo čenje, ali Vi ste u boljoj poziciji da o tome donese te procenu. 20 

GðA NIKOLI Ć: Pa, ja mislim da je preuranjeno da zauzme pozicij u obzirom  21 

 22 

 23 
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da advokat od generala Pandurevi ća nije ovde. Mi bi trebali da se sastanemo da 1 

bismo mogli dati odgovor na ovo pitanje. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali, pretpostavlja m da se i gospodin 3 

Haynes do sada ve ć odlu čio i gospodin Sarapa isto tako može da nam pruži te  4 

informacije. Ina če, zašto služi kozastupnik? 5 

Gospodine Sarapa. 6 

G. SARAPA: U vezi ovoga svjedoka koji se predlaže, ja bi molio da nam se 7 

dozvoli još da vam se iz...izjasnim u pogledu toga nakon ove pauze. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislite nakon ove slede će pauze u 9 

12.30? 10 

G. SARAPA: Da. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  12 

Gospodine McCloskey, izvolite. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kao što možete da vidite gospodine 14 

predsedavaju ći, sa Odbranom smo razgovarali o raznim stvarima i oni su nas 15 

molili za produžetak... to jest, od vas će tražiti za pomeranje par rokova. Mi 16 

smo im o tome dali svoje mišljenje na osnovu nekih stvari sa kojima su se oni sa 17 

nama složili i nama su uštedili neko vreme. Tako da  bi ja to ostavio njima, ali, 18 

mislim da im je naš stav poznat i ja mogu da odgovo rim na to. Ali mislim da su 19 

svi hteli to da vam iznesu da se zna stav strana pr e zimske pauze. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ali mislim  da se to odnosilo 21 

samo na vremenski rok odre ñen za podnošenje dokumenata po pravilu 65 ter , a nije 22 

se odnosio na neka druga odlaganja. Ja sam to bar t ako shvatio od gospodina 23 

Bourgona. 24 
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Gospodine Ostoji ć, izvolite. 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine predsedni če. Da, 2 

tako je. Potrebno je nam je dodatno vreme radi prip reme. Sud jeste odredio rok 3 

31. mart i mi smo hteli da znamo kakav je stav Tuži laštva ako možemo da pomerimo 4 

taj rok do 30. aprila. Mislim da smo o tome sklopil i sporazum, barem nema 5 

nikakvog prigovora i samo želimo da pitamo sud da l i može taj nalog da se izmeni 6 

da rok za spisak svedoka po pravilu 65 ter  bude 30. april. 7 

Još jedan uslov da se ne ulaže prigovor je da su na še kolege iz 8 

Tužilaštva tražili da dobiju koji će biti naši vojni veštaci do 31. marta i 9 

pošto je Sud odredio taj rok, mi smo pristali na to .  10 

Naravno, uz vaše odobrenje. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naravno. Hvala. 12 

Čini mi se da vi pokušavate da se me ñusobno dogovorite i, ako je to 13 

tako, mi onda želimo još nešto da kažemo - i ako je  potrebno, to možemo da 14 

navedemo u odgovaraju ćem redosledu. Ali mi vama to najavljujemo isto tako  kao 15 

što smo uradili pre po četka su ñenja, kao što smo to saopštili Tužilaštvu.  16 

Mi ćemo od vas tražiti, od Odbrane, da podnese spisak m ogućih 17 

dogovorenih činjenica, presu ñenih činjenica na osnovu kojih bi se mogao posti ći  18 

 19 

 20 

 21 
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dogovor izme ñu Tužilaštva i Odbrane. To je nešto što bi možda mo glo i da 1 

opravda, donekle, pomeranje rokova za podnesak po p ravilu 65 ter .  2 

Izvinjavam se, nekad od stupa ne vidim. Čini mi se kao da se pomera. 3 

Gospodine McCloskey, izvolite. Ja Vam se izvinjavam . 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, ja se slažem s a gospodinom 5 

Ostoji ćem. 6 

I samo da razjasnim: mi nemamo prigovor na pomeranj e roka od 30 dana za 7 

spisak svedoka i spisak dokaznih predmeta i mi želi mo da se oni pridržavaju 8 

vašeg naloga koji se odnosi na veštake i izveštaje,  tako da sve te dobijemo 9 

odjednom u isto vreme i u roku, ali što se ti če... Govorimo o vojnim veštacima. 10 

Drugi veštaci mogu isto da se uklju če u to produženje pomeranja roka do 11 

30 dana. Mislim da oni imaju demografa i neke druge  veštake i na to smo pristali 12 

da im se odobri produžetak od 30 dana.  13 

Isto tako, gospodin Ostoji ć i ja smo razgovarali o snimcima iz vazduha 14 

koje su napravili Amerikanci i o tome smo se dogovo rili i to je nešto što ne 15 

moramo više da iznosimo pred vas iako gospodin Osto ji ć još uvek prigovara na te 16 

slike. Ali to je u redu i mislim da više nema potre be da se u to uklju čuje 17 

Amerika. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, u redu. 19 

Dakle, jedino zadovoljstvo koje još imamo za danas jeste ovo što će nam 20 

najaviti gospodin Šarapa posle pauze. U redu. Hvala . 21 

Molim vas da sada uvedemo svedoka. 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Josse. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mogu li ja samo da pom enem ovo? Tim 2 

gospodina Gvera je ju čer podneo jedan zahtev koji možda još nije dospeo u  moj 3 

sistem što bi moglo da uti če na ovo pitanje vremena, ne drasti čno - o čigledno da 4 

će Sudsko ve će i Tužilaštvo morati to da pro čitaju. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam to znao. Ako  imate primerak, da 6 

li biste mogli da nam date da to pro čitamo? 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Postoji razlog zašto t o nije u sistemu. 8 

Postoji neki birokratski problem, ali bi ću zahvalan Sekretarijatu.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam znao da post oje birokratski 10 

problemi u ovom Sudu. Mislim da je to prvi put da čujemo za tako nešto.  11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Bojim se da smo posebn o skloni toj vrsti 12 

problema.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. 14 

    [Svjedok ulazi u sudnicu] 15 

Izvolite gospodin Thayer. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislim da...  17 

P: Dobro jutro još jednom, pukovni če. 18 

O: Dobro jutro, gospodine. 19 

P: Pre pauze opisivali ste nam doga ñaje od 9. jula i koliko je blizu 20 

vaših položaja u Srebrenici bio jedan tenk. Možete li da nam opišete kakve ste 21 

odluke doneli i šta je bio razlog za te odluke tog dana? 22 

O: Časni Sude, možda jedna ispravka koju bih napravio. Vidim da ovde 23 

piše "Josse". Ja sam Joseph. 24 
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A, to je druga osoba. U redu. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] To sam ja, gospodine. 2 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ono što mislim da se de silo 9. /u engleskom 3 

transkriptu: 9. jula/ je da je blizina tog tenka pr edstavljala takvu pretnju za 4 

nas i toliko nas je plašila da smo smatrali da nije  bezbedno da i dalje ostanemo 5 

tamo. I kao što sam i rekao pre pauze, taj tenk kad a ispaljuje, to je direktno 6 

za razliku od artiljerije koja ima visoku putanju. Tako da definitivno možete 7 

direktno da budete pogo ñeni. Mi smo se plašili da mi možemo da budemo meta i da 8 

budemo pogo ñeni i smatrali smo da je najbolje da napustimo to m esto gde smo 9 

bili, odnosno zgradu PTT-a i da odemo u mesto za ko je smo mislili da će biti 10 

nešto bezbednije, odnosno u Poto čare, u bazu Holandskog bataljona. 11 

Tako da smo imali sastanak. Tražili smo sastanak od  zamenika 12 

gradona čelnika kako bi nam on dao dozvolu, dopustio nam da odemo iz PTT zgrade. 13 

A razlog za to, to može da izgleda čudno da smo tražili dozvolu, ali nas je 14 

zastrašilo prisustvo naoružanih vojnika BiH ispred zgrade koji su se kretali tu 15 

u okolini, a bilo je tako ñe i mnogo civila, veoma mnogo civila koji su bili o ko 16 

PTT zgrade kao i kompanije Bravo , velike firme... 17 

PREVODILAC: Bravo  čete, velike čete... 18 

SVJEDOK: [simultani prevod] ...Holandskog bataljona  koja je bila tamo. 19 

Mi smo smatrali da je za nas odgovaraju će da kažemo tim ljudima da mi možemo 20 

bezbedno da iza ñemo odatle i da idemo u bazu Holandskog bataljona. 21 

P: Da li se se ćate imena ove osobe? Ko je bio zamenik gradona čelnika? 22 

O: Da. Mislim da se on zvao Osman Sulji ć ili tako nekako. 23 

 24 
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P: Možete li da nam opišete sastanak koji ste imali  sa njim? 1 

O: Imali smo dva sastanka sa njim. Prvi je bio održ an ranije kada smo 2 

zahtevali da nam se dozvoli da odemo. On je rekao: "Ne, ne, ne možete da odete 3 

iz Srebrenice", jer je smatrao da ako mi odemo, da će to biti kraj enklave, da 4 

će Vojska Republike Srpske imati otvoren ulazak i da  će mo ći da rade šta god 5 

hoće, a da ne će imati straha da ćemo mi da izvestimo nekoga o tome. Tako da su 6 

smatrali da mi treba da ostanemo tamo i dalje dok s e nešto ne desi kako bi se 7 

situacija preokrenula.  8 

A onda smo mi izvestili naš štab o tome i oni su na m rekli da nastavimo 9 

diplomatski, da pokušavamo da ih ubedimo da nam dop uste da odemo. I to smo 10 

uradili kasnije u toku dana. Razgovarali smo sa nji m, zajedno sa njim i drugim 11 

njegovim ljudima i ube ñivali smo ga i pokušavali da mu kažemo... Ako mi, i skreno 12 

re čeno, i ostanemo tamo i neko nas pogodi, onda niko p osle toga ne će mo ći da 13 

izveštava o tome šta se tamo dešava.  14 

I on se, u stvari, ja bih želeo da vas obavestim da  se on u stvari 15 

rasplakao i rekao: "Ho ćete da nas ostavite? Ostavi ćete nas same ovako i da Srbi 16 

mogu da nam urade sve što ho će. Stvarno ho ćete da odete negde gde je bezbedno, a 17 

nas da ostavite ovde u nesigurnoj situaciji?" Mi sm o mu i dalje rekli da ćemo 18 

sasvim iskreno, i kad odemo u bazu Holandskog batal jona i dalje nastaviti da 19 

izveštavamo na isti na čin i pokušati da obavestimo štab Ujedinjenih nacija  o 20 

svim stvarima koje se dešavaju u enklavi. 21 

P: Ko je išao sa vama od Srebrenice do Poto čara i možete li da nam 22 

prepri čate vaše putovanje do tamo? 23 

 24 
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O: Ja i David Tetteh i jedan prevodilac, odnosno Em ir Suljagi ć - pošto 1 

nam je zamenik gradona čelnika dao dozvolu da odemo – spakovali smo nekolik o 2 

stvari koje smo mogli da uzmemo, stavili smo ih u d žip i odvezli se. Ja sam 3 

li čno vozio taj džip sve do Poto čara. Treba da vas obavestim da je bilo veoma 4 

strašno. To je bilo jedno strašno putovanje, zastra šuju će. Nismo bili sigurni da 5 

li ćemo preživeti to putovanje. 6 

To je mala razdaljina, oko sedam kilometara ili tak o, ali izgledalo je 7 

kao da je hiljadu kilometara jer je, kad smo izlazi li, granatiranje bilo u toku. 8 

Granate su padale s obe strane puta blizu našeg voz ila. Kako smo se kretali, 9 

granate su nekad padale ispred nas, nekad iza nas, ali na svu sre ću, padale su 10 

na mekše tle. Tu su bili zasa ñeni pirina č i pšenica ili ne znam ve ć šta, tako da 11 

nisu nas zasipali geleri.  12 

Tako da smo nekako uspeli to da uradimo. Ja sam voz io brzinom od oko 90 13 

kilometara kako bih uspeo da pro ñem kroz sve krivine i kako bih mogao da 14 

zaustavim vozilo u slu čaju da se desi nešto. Bilo je zaista veoma strašno sve do 15 

Poto čara. 16 

P: A onaj drugi prevodilac za koga ste rekli da se zvao Hasan, da li 17 

znate gde je on bio kada ste napustili Srebrenicu? 18 

O: Hasan je bio tamo zajedno sa nama. On je bio tu negde. Tražio je 19 

svoje ljude. I kad smo rekli da ho ćemo da idemo u Poto čare, on je kazao da on ne 20 

može da ode odande dok ne prona ñe svoje ro ñake. Rekao je da su oni svud 21 

unaokolo, da ne zna gde su. Uplašio se da mogu da m ogu da poginu ili ve ć tako 22 

nešto i rekao da ne može da ide s nama. I ostavili smo ga u Srebrenici. 23 

 24 
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P: Šta ste radili kad ste stigli u Poto čare? 1 

O: Čim smo stigli u bazu Holandskog bataljona, uzdahnul i smo s 2 

olakšanjem i po čeli smo da uspostavljamo vezu sa štabom. Morali smo  da 3 

uspostavimo opremu za komunikaciju i odmah smo izve stili štab da smo se sada 4 

preselili u bazu Holandskog bataljona u Poto čarima i da sada oni mogu da nam 5 

prenose poruke bez ikakvih problema.  6 

A onda kasnije pitali smo se kako možemo da saznamo  kakva je situacija u 7 

Srebrenici. Imali smo da donesemo odluku o tome kak o da se bavimo našim poslom 8 

vezano za Srebrenicu, što će re ći za sam grad i tako ñer i okolno podru čje. 9 

P: Do kakvih ste odluka došli, pukovni če? 10 

O: U ovom trenutku zaista smo imali samo malo opcij a na raspolaganju jer 11 

smo znali da možda ne ćemo moći li čno da se vratimo tamo i da bi voziti naš džip 12 

do tamo bilo zaista veoma opasno. Tako da smo razgo varali i složili se da možemo 13 

pošaljemo jednog od naših posmatra ča, to jest onog koji je bio s nama, Emira 14 

Suljagi ća, da bi onda on mogao da ode tamo da vidi kakva je  situacija i da nam 15 

on sasvim jasno kaže kakva je situacija. Mislili sm o da bi za njega bilo 16 

bezbednije nego za nas u tom trenutku jer je on bio  neko ko je lokalni stanovnik 17 

i možda niko ne bi znao ko je on, pa će on mo ći nama da prenese šta je video.  18 

P: U redu gospodine. Samo vidim u transkriptu da pi še: "Mi smo 19 

razgovarali i sporazumeli se da pošaljemo jednog od  naših posmatra ča." Mislite 20 

na Emira. On je bio prevodilac. Samo da budemo jasn iji, prevodilac, zar ne? 21 

 22 
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O: Da, naravno. Ne znam šta... kad je re č o posmatra ču, ali on nije bio 1 

naš posmatra č. On je bio naš prevodilac. 2 

P: U koje doba dana je on krenuo natrag u Srebrenic u i da li znate kako 3 

je stigao tamo? 4 

O: Mislim da je krenuo kasnije uve če pod plaštom pomr čine i išao je niz 5 

reku koja je tekla iza baze Holandskog bataljona i tako kriju ći se sve do samog 6 

grada Srebrenice.  7 

P: Da li ste onda mogli da stupite u kontakt s njim  i ako jeste, kako? 8 

O: Dali smo mu jedan od naših toki-vokija tako da j e on... kada stigne 9 

tamo, da bi mogao da komunicira sa nama preko tog t oki-vokija.  10 

P: U redu, pukovni če. Želim da Vam pokažem nekoliko izveštaja koji su 11 

poslati /u engleskom transkriptu: "9-tog"/. Jedan p re, a nekoliko, u stvari pre 12 

vašeg povla čenja, a onda ćemo nastaviti dalje.  13 

G. THAYER: [simultani prevod] Možemo li, molim Vas,  da vidimo broj 498 14 

po pravilu 65 ter ? 15 

P: Gospodine, da li prepoznajete ovaj dokument? 16 

O: Da. To je redovni izveštaj. To je u stvari jedan  ažurirani izveštaj 17 

od štaba UNMO-a, Sektor severoistok za štab UNMO-a u Zagrebu. Ali ovde kažu da 18 

je poslat našem timu. Oni su to tako stavili kako s mo mi napisali. 19 

P: Vidim da je ovdje jedna skra ćenica "TA", a posle "UNMO Srebrenica". 20 

Šta to ozna čava? 21 

O: /prevod engleskog transkripta: "To je Tango Alph a."/ To je za tim. To  22 
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je šifrovano ime za tim "Srebrenica". Svaki tim ima o je druga čiju šifru. Na 1 

primjer, "Tango Sierra" je bio jedan od timova i ta ko dalje. 2 

P: Ako pogledamo na dokument, ovde u drugom pasusu piše: "Jutro je 3 

počelo krasno i svi smo mislili da će tako i ostati, ali se to promenilo oko 4 

08.00h kad je u Srebrenici opet po čelo granatiranje." 5 

"Vojni posmatra či su tako ñer izbrojali još dodatnih 113 eksplozija u 6 

Srebrenici i Poto čarima." 7 

Odakle je ta informacija poticala? 8 

O: Ta informacija poticala je od nas. Mi smo bili t i koji su o tome 9 

izvestili. Kao i sa onima u Srebrenici, čak i s Poto čarima, mogli smo da čujemo 10 

šta se dešava, to granatiranje i sve to. Emir je mo gao da nam kaže iz 11 

Srebrenice, ali mogli smo i sami da čujemo, možda ne konkretno mesto /kako je 12 

prevedeno/. Oni su mogli da nam razjasne da je na t o konkretno mesto pala neka 13 

granata, ali i mi smo mogli sami da prebrojimo.  14 

P: Dobro, a u vreme ovog izveštaja što je od 14.40h , da li ste još uvek 15 

Vi bili u Srebrenici, gospodine? 16 

O: To je 14.40h? Da, mislim da smo tada još uvijek bili u Srebrenici. 17 

Mislim da smo otišli oko 18.00h ili tako... Da smo tada otišli iz Srebrenice u 18 

Poto čare. Tako da je ovo, zna či, bio izveštaj od nas direktno. 19 

P: Pogledat ćemo još neke dokumente da bismo to razjasnili. Ako dalje 20 

pogledate taj pasus, gospodine, pominje se da 8. ju la u 22.40h "posmatra či su 21 

primetili mnogo lica koja ulaze u grad Srebrenica i z pravca švedskog naselja, 22 
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iz sela Slapovi ći i okolnih sela. Neki traže smeštaj kod rodbine do k se ostali 1 

zadržavaju u krugu škole."  2 

Da li ste Vi, gospodine, li čno primetili ovaj dolazak ljudi? 3 

O: Ne. Ovo je bilo 8., tako da smo mi li čno videli taj dolazak. Kad smo 4 

videli da ljudi dolaze od švedskog skloništa u selu ; to je bilo selo izvan 5 

Srebrenice gde su bile smeštene izbeglice. To je bi la švedska vlada, njihova 6 

inicijativa da se izgrade neke ku će za njih i oni su po čeli masovno da dolaze u 7 

Srebrenicu jer su ose ćali da će tu biti bezbedniji. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo drugu stra nicu na engleskom, a 9 

to će biti na tre ćoj stranici na B/H/S-u. Bit će potrebno da pogledamo šta piše 10 

pri dnu verzije na engleskom, a na B/H/S-u je dobro  ovo što se vidi. 11 

P: Gospodine, ovo je dokument u kome je teško odred iti konkretne celine, 12 

ali pogledajte negde na dve tre ćine stranice spominje se jedan od zvani čnika iz 13 

Srebrenice koji traži da Holandski bataljon osigura  lokalnu bolnicu.  14 

Da li vidite gde to piše, gospodine. Možda će Vam biti lakše ako idete 15 

od dna ka vrhu: "MSF je, me ñutim, odbio takvo obezbe ñenje objasnivši da će bilo 16 

kakvo vojno prisustvo u i oko bolnice dovesti do vo jnog sukoba koji bi bio 17 

prili čno štetan za bolesnike." 18 

O: Da, vidim gde je to pitanje. 19 

P: Da li ste bili prisutni tokom tih razgovora? 20 

O: Da. 21 

P: I koji je bio ishod razgovora? 22 
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O: MSF je smatrao da bi pripadnici Holandskog batal jona tamo u činili da 1 

bi bolnica bila dobar cilj za napad VRS-a, tako da su smatrali da bi bilo bolje 2 

da stvari ostanu onakve kakve jesu, a obi čno kod bolnica ne bi trebalo da bude 3 

vojnika. 4 

A, s obzirom na Ženevske konvencije, tamo su bili v ojnici samo oni koji 5 

su ranjeni ili povre ñeni, tako da niko ne bi smeo da ga ña bolnicu. I treba da se 6 

nastavi da tamo nema vojnika jer bi ina če u protivnom to bila dobra meta za 7 

suprotnu stranu. 8 

P: Od tog perioda 6. jula pa sve do trenutka kada s te se povukli u 9 

Poto čare, da li ste ikada odlazili u bolnicu i ako jeste , iz kog razloga? 10 

O: Ulazio sam u bolnicu. Ulazio sam i ovom prilikom  premda to nije bio 11 

prvi put da sam ulazio jer mi je bilo re čeno da su tamo odvedeni povre ñeni 12 

ljudi. I se ćam se da je jedan čovek preminuo; ne se ćam se baš najbolje. I otišao 13 

sam da vidim šta se tamo dešava.  14 

P: Da li se se ćate da ste li čno nekog prevezli ili doveli u bolnicu, 15 

gospodine? 16 

O: Da, više osoba. Mislim da sam par puta išao do b olnice. Tako je bilo, 17 

takore ći, svakog dana ali tog konkretnog dana se ćam se da sam odveo ranjene u 18 

bolnicu. 19 

 20 
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P: Na osnovu onoga što ste videli u bolnici, da li ste mogli da 1 

zaklju čite da je bolnica koriš ćena u vojne svrhe? 2 

O: Časni Sude, mislim da bolnica nije bila koriš ćena u vojne svrhe ili 3 

kao vojno skladište. Ja sam se prošetao bolnicom da  vidim u kakvom su stanju 4 

ranjeni i nigde nije bilo dokaza niti bilo što što bi ukazalo da su tu vojnici 5 

ili oružje, niti da je tu bilo šta odloženo što se koristi u vojne svrhe. Se ćam 6 

se da nisam ništa takvo video. 7 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Da pogledamo još jedan izveštaj iz 8 

tog perioda, odnosno tog dana. To je sa spiska 65 ter , 499. 9 

P: Da li možete da prepoznate o kakvom se dokumentu  radi, gospodine? 10 

O: Ovo su ažurirane informacije o stanju stvari koj a poti če iz štaba 11 

UNMO-a, Sektor severoistok. Upu ćen je štabu UNMO-a, Komanda BH, kao i Zagrebu. I 12 

datum je 9., oko 5 sati popodne. 13 

P: U izveštaju piše da izme ñu 14.00h i 15.16h vaš tim je konstatovao 78 14 

eksplozija u gradu Srebrenici, a više od 70% eksplo zija bile su u centru grada. 15 

Rekli ste da ste prethodnih dana čuli stotine detonacija i da ste ih brojali. Da 16 

li je nešto u pogledu ovog granatiranja bilo druga čije? 17 

O: Časni Sude, jedino što je ovde bilo neobi čno, bila je koncentracija 18 
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vatre na jednoj konkretnoj koti, a to je bio Charlie Papa  6385. Zbog toga smo 1 

bili veoma uplašeni. I budu ći da je vatra bila usredsre ñena na jedno podru čje, 2 

mora da je postojao razlog za to. Mora da su želeli  nekoga da oteraju odatle. I 3 

to je bio jedini razlog zašto smo mislili da se ovo  razlikuje od prethodnih 4 

slu čajeva jer je ranije vatra otvorena sa razli čitih položaja i iz raznog oru ña 5 

i poga ñala je razna podru čja. 6 

P: Da li se se ćate gde se otprilike nalazila ta kota? 7 

O: Pa, ne se ćam se da li je to bilo kod pijace ili blizu bolnice . Nisam 8 

baš siguran.  9 

P: U redu. Dalje tako ñer piše: "Tako ñer su obavestili da su čuli 10 

pucnjavu iz pešadijskog naoružanja blizu njihovog m esta."  11 

Da li je ta pucnjava bila dolaze ćeg... Da li su otvarali vatru ili 12 

govorite o vatri koja je tu dolazila? 13 

O: To su sa strane VRS-a pucali iz lakog naoružanja . Nisu pucali sa 14 

strane Armije BiH. Možda bi bilo dobro da znate kak o se identifikuje da li vatra 15 

dolazi ili se otvara sa nekog mesta. 16 

Vrlo je lako utvrditi odakle vatra poti če jer čujete zvuk. Taj zvuk kada 17 

se opali, hitac nije isti kao i zvuk kada projektil  pogodi neko podru čje. Stoga 18 

je lako identifikovati takvu vatru, a tako ñe, ukoliko čujete samo fijuk 19 

projektila, onda svakako možete odrediti kuda proje ktil ide.  20 
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Tako da ako... kuda projektil ide, onda svakako mož ete utvrditi odakle 1 

je ispaljen. Tako da se svakako radilo o tome da je  vatra otvarana. 2 

P: Budu ći da se radilo o tome da je otvarana vatra, od koje g je to 3 

zna čaja za Vas? 4 

O: Pa, to je zna čajno. Obi čno nakon što omekšate metu tako što ste je 5 

gañali iz artiljerijskog oru ña, pa bilo to možda iz tenkova ili iz vazduha, 6 

nakon toga se obi čno i čisti to podru čje. I onda nakon toga možete zaklju čiti da 7 

vojska tu ho će da do ñe jer je prvo omekšala metu. U ovom slu čaju radilo se o 8 

artiljerijskoj vatri i vatri otvaranoj iz tenkova.  9 

A vatra iz lakog naoružanja ukazuje na to da su žel eli da čiste 10 

podru čje. I nakon što se osvoji neko podru čje, moraju se iskopati odbrambeni 11 

položaji kako bi mogli da ga brane u slu čaju da do ñe do protivnapada. 12 

P: I na koji na čin je to doprinelo vašoj odluci da se povu čete iz 13 

Srebrenice? 14 

O: S obzirom na domet lakog naoružanja, ne radi se o artiljeriji gde se 15 

radi o dometu od dva i po kilometra ili nešto sli čno. Kad je re č o lakom 16 

naoružanju, najve ći domet, čak i za poluautomatsku pušku, je nekih 600 metara. A 17 
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druge puške mogu dobaciti možda do 900 metara ili čak kilometar. A jedan 1 

kilometar, to je veoma blizu. I kada je neko tako b lizu, može vas uplašiti, a 2 

kada neko iz lakog naoružanja može da dobaci do vas  i da vas pogodi, onda 3 

svakako može i da vas ubije.  4 

P: Upravo ste spomenuli da Vi niste bili naoružani.  Kao vojni posmatra č, 5 

da vas pitam slede će: Da li su posmatra či bili naoružani?  6 

O: Vojni posmatra či Ujedinjenih nacija bilo gde u svetu nikada nisu 7 

naoružani. Jedino što imaju je olovka i beležnica. Naravno da imaju pancir 8 

prsluk kako bi se zaštitili, ali jedino oružje koje  imaju su olovka i beležnica. 9 

P: Pogledajmo sada 10. juli; kakva je bila situacij a. Gde ste preno ćili 10 

9., gde ste fizi čki preno ćili 9.? 11 

O: Proveli smo tu no ć u bazi Holandskog bataljona. Obezbedili smo jedan 12 

kontejner i preneli smo neke stvari, a tu smo preno ćili. 13 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da sada pogleda mo 65 ter , broj 502. 14 

P: Da li prepoznajete ovaj dokument, i ako da, šta je to? 15 

O: Ovo je izveštaj UNMO-a upu ćen štabu u Zagrebu, Sektoru severoistok, 16 

zatim i Komandi BH i Zagrebu. Ovo je ažurirana verz ija situacionog izvešaja iz 17 

Srebrenice. 18 

P: Ovo je bilo 10. jula. Pogledajmo šta piše pod 3,  kako bismo uštedeli  19 
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na vremenu. Piše: "Izveštaj putem telefona, izvešta j od tima da se granatira 1 

podru čje Srebrenice." 2 

Budući da ste bili u Poto čarima, kako to da ova informacija poti če iz 3 

Srebrenice? 4 

O: Časni Sude, granatiranje se moglo čuti sa više mesta, naro čito 5 

ukoliko se nalazite duž tog glavnog puta koji ide o d Bratunca ka Srebrenici. I 6 

mogli smo čuti pucnjavu, granate. 7 

A i naš prevodilac, gospodin Emir, je bio tamo i mo gao je da razgovara s 8 

nama i kaže nam gde se granatira. Ali, u svakom slu čaju, mi smo iz Poto čara 9 

mogli da čujemo i zbrojimo broj granata. 10 

P: Da se sada usredsredimo na 10. juli, gospodine. Da li se se ćate nekih 11 

drugih informacija koje Vam je dostavio Emir iz Sre brenice tog dana? 12 

O: Kad je re č o granatiranju, mogao nam je re ći gde su pale granate, a i 13 

mogao nam je re ći da li je bilo povre ñenih, kao i mrtvih. Govorio je o stanju 14 

stvari u Srebrenici. Mogao nam je re ći kakvo je stanje stvari u Srebrenici. 15 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo 501 sa spi ska 65 ter . 16 

P: Kako bismo ubrzali, datum je 10. jul u 10.25h. V idimo da je 17 

prosle ñeno nakon što su to primili od vas. Upu ćeno je komandi UNMO-a u Zagrebu i 18 

UNPROFOR-u, štabu UNPROFOR-a u Sarajevu preko Tuzle , zar ne? 19 

O: Da, to je ta čno. 20 
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P: Pogledajmo šta piše u 12.30h. Spominje se da ste  čuli preko 100 1 

detonacija, a onda u 9.30h oko osam raketa je ispal jeno u pravcu Srebrenice. 2 

Molim da kažete sudijama kako su ova dva izveštaja potvr ñena. 3 

O: Kad je re č o sto detonacija, do toga smo sami došli, naravno.  A kad 4 

je re č o raketama, one su /kako je prevedeno/... Izveštaj  o tome poti če od 5 

Holandskog bataljona, pa smo i mi isto izvestili. 6 

P: Kad je re č o sto detonacija koje kažete da ste sami izbrojali , kakvu 7 

ste potvrdu iz Srebrenice dobili o tim detonacijama ? 8 

O: Potvrda iz Srebrenice dolazila je od našeg konta kta Emira, a i samo 9 

smo to mogli izbrojati. A on nam je potvrdio da se radilo o pogocima Srebrenice. 10 

P: Vi ste par puta spominjali izraz "žuti karton". Šta je to? 11 

O: To je identifikacija koja je davana prevodiocima  i mi smo o njima 12 

govorili kao o "žutim kartonima". I kada smo mi rek li "žuti karton", mi bismo 13 

znali da govorimo o prevodiocima, al' ako nas neko prisluškuje ne bi mogli 14 

shvatiti o čemu se radi. 15 

P: Spominje se da je usled tenka Vojske Republike S rpske teško povratiti  16 
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neke oklopne transportere UNPROFOR-a. Šta ste o tom e saznali ako ste išta 1 

saznali? 2 

O: U enklavi je bilo više posmatra čnica na kojima su bili Holan ñani. 3 

Mislim da je bilo deset ili više posmatra čnica i to su posmatra čnice koje su 4 

bile izvan uobi čajenog podru čja. I ljudi koji su tamo bili imali su mogu ćnost da 5 

brzo reaguju i zato su se tamo nalazila oklopna voz ila.  6 

Kad je re č o ovom konkretnom slu čaju, prime ćen je bio jedan tenk Vojske 7 

Republike Srpske i vojni posmatra či koji su tamo bili želeli su da se povuku, 8 

ali nisu mogli jer su se plašili zbog tog tenka. I za njih je to, zapravo, bilo 9 

zastrašuju će tako da nisu mogli da krenu jer su se plašili da će ih ga ñati. Puno 10 

su se ljudi plašili jer su ih mogli videti i nisu z nali kako treba postupiti. 11 

P: A se ćate li se da li ste primili neke informacije o tim oklopnim 12 

transporterima ili bilo kom drugom vozilu na koje j e taj tenk možda pucao? 13 

O: Ne, ne mogu toga da se setim. 14 

P: To je sasvim u redu, gospodine. Ukoliko sada pog ledamo slede ći ovaj 15 

izveštaj o situaciji koji je ažuriran na 12.55h, tu  kaže da su "dve ve će 16 

granate, verovatno artiljerijske granate od 155 mm,  direktno pogodile krug 17 

bolnice u 11.00h. Svi prozori su slomljeni, a geler i su zasuli zidove i bolni čke  18 
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sobe." 1 

Da li se se ćate ko je izvestio o tome? 2 

O: To je Emir. Emir je izvestio o tome i to nam je on javio odande.  3 

P: Vi ste rekli da je Emir bio prevodilac. Da li Va m je poznato, na 4 

osnovu Vašeg rada sa njim, na osnovu koje pozicije je on mogao da proceni da su 5 

ovo granate od 155 mm? Vi ste naveli da je to verov atno bilo u izveštaju, ali 6 

zašto je uopšte pomenuto da su to artiljerijske gra nate od 155 mm? 7 

O: Iskustvo koje su prevodioci na tom mestu imali b ilo je veoma veliko 8 

pošto su bili tamo tri godine ili tako nekako, i po što su radili sa razli čitim 9 

posmatra čima i pošto su bili odgovorni, odnosno bili su u mo gućnosti da nam 10 

pomognu da analiziramo kratere kad smo bili tamo – nama i drugim posmatra čima. 11 

Onda su oni u stvari bili iskusniji i od nekih posm atra ča koji su tamo 12 

odnedavno, pa čak i od nekih iskusnijih kad je re č o tom radu, analize nekih 13 

stvari na terenu. 14 

Oni su bili tamo sve vreme. Mogli su da razlikuju n eke tehni čke stvari. 15 

Mogli su čak da kažu kakva je granata u pitanju; da li je to granata iz 16 

minobaca ča ili artiljerijska granata. Dakle iskustvo koje su  imali i na čin na 17 

koji smo radili bili su takvi da smo mi znali da on i mogu da nam kažu kakva je 18 

konkretna situacija i šta je istina. 19 

P: U redu. Nastavimo. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim Vas, možemo li da vidimo dokument 21 

503 u skladu s pravilom 65 ter ? 22 

P: Gospodine, ovo je kompletan izveštaj o situaciji , datum 10. juli,  23 
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vreme 13.46h. Tu piše da je grad Srebrenica još uve k izložen jakom granatiranju. 1 

Piše u izveštaju: "Dosad smo zabeležili 49 granata u periodu od 12.50h do 13.53h 2 

i 9 raketa ispaljene su na grad." 3 

Kad je re č o granatiranju, opet, od koga je ta informacija po tekla? 4 

O: Kad je re č o granatiranju, kao što sam ranije i rekao, mi smo  mogli 5 

da izbrojimo eksplozije, mogli smo da izbrojimo bro j granata koje su pale bilo 6 

gde izme ñu Poto čara i Srebrenice. Iz Poto čara smo mogli da ih prebrojimo, da 7 

prebrojimo broj granata. A tako ñer sada i naš "žuti karton" koji je bio tamo 8 

mogao je da nam to potvrdi, da kaže da je to zaista  tako, tako da smo lako mogli 9 

da kažemo kad je re č o granatama. 10 

A kad je re č o raketama, kao što sam rekao, ve ćina raketa poticala je sa 11 

jednog brda negde blizu Bratunca, negde zapadno od Bratunca. Mi smo čak mogli da 12 

vidimo kako prele ću Poto čare, tako da je bilo vrlo lako prebrojati ih. 13 

P: Kad kažete "mi", samo da razjasnim, mislite na s ebe li čno, zar ne? 14 

O: Mislim "mi", vojni promatra či, odnosno ja, David Tetteh, a sada, ovog 15 

puta i De Haan. Andre De Haan je bio sa nama. On se  nije potpuno oporavio, ali 16 

bio je s nama. Zna či, kada kažem "mi", mislim mi, vojni posmatra či. 17 

P: Samo da bude jasno, gospodine: da li ste Vi li čno se ćate da ste ikada 18 

videli kako rakete prele ću Poto čare iz tog pravca koji ste nam upravo opisali 19 

prema Srebrenici? 20 

O: Ne samo jednom, ve ć više puta da mogu li čno da se setim. 21 
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P: Kad kažete "ne jednom", šta pod tim podrazumevat e? 1 

O: Rakete nisu samo jednom preletele Poto čare, ve ć nekoliko puta. 2 

P: U redu.  3 

G. THAYER: [simultani prevod] Možemo li sada, molim , da vidimo dokument 4 

505 po pravili 65 ter  u elektronskom sistemu sudnice? I ako možemo da pr eñemo na 5 

stranu 3 u engleskoj verziji, a stranu 6 u verziji na B/H/S-u, molim. I ako 6 

možemo da se usredsredimo na 16.45 sati 10.? 7 

P: Gospodine, ovde se pominje da vas je "žuti karto n" izvestio o raznim 8 

informacijama. Pri dnu, pod brojem 4 kaže se da "po slednje informacije ukazuju 9 

da vojska bosanskih Srba pali" slede ća sela i navodi se jedno selo. 10 

Bojim se da se kopija koju smo uspeli da pribavimo ovde završava. Ali 11 

kad je re č o ovom izveštaju, da li se se ćate od koga je poticala ta informacija, 12 

gospodine? 13 

O: Ova informacija potekla je od ljudi koji su dola zili u Srebrenicu, pa 14 

sve dole do Poto čara. To su bile informacije koje su oni doneli, nar očito oni 15 

koji su stizali u Srebrenicu. Naš "žuti karton" mog ao je da nas izvesti da oni 16 

to kažu i da je takva situacija na terenu. Tako da smo mi izveštavali o tome 17 

onako kako su nam oni javili. 18 

P: U redu, gospodine. Upravo sam primetio ako pogle date ovu stranu, tu 19 

je i niz ažuriranih informacija. Svi imaju datum 10 . juli u razli čita doba dana. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Ako možemo da pogleda mo vrh strane. Molim  21 
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vas, samo bih želeo da jednu stvar razjasnimo. 1 

P: Tu se pominje, u gornjem desnom uglu "Aneks A sa  datumom 9. juli". Da 2 

li bi se moglo re ći da je to štamparska greška s obzirom na to da su svi ovi 3 

drugi ažurirani izveštaji datirani 10. jula? 4 

O: Da, to je štamparska greška. To je uvek tako. Mi  smo samo unosili ove 5 

ažurirane izveštaje. Ponekad smo zaboravili da unos imo datum. 6 

P: U redu. Završili smo s ovim dokumentom. To nas d ovodi sada do 11. 7 

jula. Da li se se ćate da ste prisustvovali jednom sastanku, pukovni če, vrlo rano 8 

ujutro, u ranim jutarnjim satima 11. jula? I ako je  tako, možete li da saopštite 9 

sudskom ve ću ko je bio tamo i o čemu se razgovaralo? 10 

O: Da. Sazvan je jedan sastanak vrlo rano ujutru. T o je bio pukovnik 11 

Karremans, ako se ne varam, i on je bio vojno-koman duju ći Holandskog bataljona i 12 

BiH. Koliko se ja se ćam, mislim da je suština sastanka bila da se neke p oruke 13 

prenesu u BiH i da čujemo od njih šta ima da nam kažu. 14 

P: Da li se se ćate ne čeg konkretnog o čemu se razgovaralo ili nekih 15 

informacija koje su date ili koje ste primili konkr etno u toku ovog sastanka? 16 

O: U toku ovog sastanka pokrenuto je pitanje... u s tvari dva pitanja, 17 

rekao bih. Jedno pitanje odnosilo se na VRS. Mislim  da su bila izdata dva 18 

ultimatuma. Mislim da je VRS preneo poruku da bi že leo da Muslimani napuste 19 

enklavu i da će im biti obezbe ñen bezbedan prolaz da odu odatle. Ja mislim da je 20 

tako ñe drugo pitanje bilo pitanje vazdušnih udara. Ne mo gu dobro da se setim,  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Joseph Kingori (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19234 
Ispituje g. Thayer (nastavak) 
 

četvrtak, 13.12.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ali mislim da su to bile glavne teme.  1 

A, rekao bih i da se tako ñe o ne čemu govorilo i sa muslimanske strane, 2 

jer bio je jedan holandski vojnik koji je pogo ñen iz vatrenog oružja, a posle je 3 

poginuo /prijevod engleskog transkripta: "umro"/ na  putu za bolnicu i mislim da 4 

smo i o tom pitanju tako ñe raspravljali. 5 

P: Upravo ste spomenuli da je VRS preneo poruku da bi želeo da Muslimani 6 

napuste enklavu. Da li se se ćate da ste Vi primili taj ultimatum li čno ili čuli 7 

za taj ultimatum pre ovog sastanka? 8 

O: Ja sam li čno čuo tu poruku ranije preko, rekao bih, majora Nikoli ća, 9 

ili Petra, ili možda obojice. Ali, u svakom slu čaju dobio sam tu informaciju od 10 

njih. U stvari, bilo je ili nekih nare ñenja – ne znam da li ih možemo nazvati 11 

nare ñenjima, ili samo zahtevima gde se zahtevalo... u st vari VRS je zahtevao da 12 

Muslimani napuste odmah enklavu ili da će ina če biti silom isterani odatle. A da 13 

treba da odu negde gde će biti bezbedni. 14 

P: A da li se mislilo – kad se kaže "Muslimani" – n a civile i vojsku 15 

zajedno, ili samo na jedne, ili samo na druge? Ako možete da se setite? 16 

O: Kada su se pominjali Muslimani, mislilo se na sv e Muslimane, bilo da 17 

su bili naoružani ili nisu, civili, svi oni zajedno . To su oni pod tim 18 

podrazumevali. Nisu želeli da oni budu tamo i smatr ali su da oni treba odmah da 19 

napuste enklavu. 20 

P: Pomenuli ste da se razgovaralo i o vazdušnim uda rima. O čemu je tu 21 

bilo re či? 22 

O: Pošto smo obavestili štab Ujedinjenih nacija kao  i o tome gde su 23 

smeštena odre ñena oružja, tako ñe smo tražili vazdušne udare, a to je tako ñe 24 

raznije postavljeno sa muslimanske strane koji su p itali zašto Ujedinjene nacije 25 

ništa ne rade kad je re č o ovoj situaciji. 26 
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Tako da smo mi tražili vazdušne udare i re čeno nam je da će biti i 1 

vazdušnih udara, da će do ći do njih u tom podru čju. 2 

P: Ali do vazdušnih udara nije odmah došlo. Da li s e tako može re ći, 3 

gospodine? 4 

O: Pa, iznena ñuju će je i na našu veliku frustraciju kao posmatra ča, kao 5 

i Holandskog bataljona, tog jutra nije bilo vazdušn ih udara i mi smo se plašili 6 

da možda oni uopšte nisu uspeli da ih obave ili ve ć tako nešto. 7 

P: Pa, šta ste onda uradili? Ako ste išta uradili t og jutra kada ste 8 

videli da nema vazdušnih udara. 9 

O: Pa, prvo kad o čekujete vazdušne udare, o čekujete i da će druga strana 10 

možda da uzvrati zato što ima vazdušnih udara. Tako  da smo o čekivali da će oni 11 

možda nešto da urade i ve ći deo jutra proveli smo ili u bunkeru ili negde u 12 

blizini. Tako da ako se bilo što desi, da možemo ta mo da odemo. Ali mislim da je 13 

to sve.  14 

P: A kada ste bili van bunkera, gospodine, da li st e nešto onda videli 15 

izvan baze? 16 

O: Mislim da izvan baze... Ono što mogu da se setim  da sam video, video 17 

sam neke izbeglice da su dolazile. Oni su po čeli da dolaze iz Srebrenice. Sada 18 

su po čeli da pristižu. Dolazile su izbeglice u taj kamp. 19 

P: Mislim da nije sporno da je vazdušna podrška u s tvari obezbe ñena to 20 

popodne. Da li se se ćate da se to i nastavilo? 21 

O: Pa, neposredna vazdušna podrška - ukoliko se mož e tako nazvati, jer  22 
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nije zaista bila to; to je samo bio vazdušni udar –  da, došlo je do toga, ali 1 

kasno, kasno popodne i nije bilo efikasno. Barem ko liko ja mogu da kažem, nije 2 

bilo efikasno. Kad kažem efikasno, mislim da smo mi  njima poslali izveštaj o 3 

raznim lokacijama naoružanja, raketnog baca ča i drugih vojnih sredstava. Ali 4 

iznena ñuju će je, a ja mislim da su oni uspeli da pogode samo j edan tenk ili 5 

jedan top ili tako nešto, a za to su upotrebili šes t aviona. I sa naše ta čke 6 

gledišta to je bilo neefikasno jer to nije zaustavi lo napad na enklavu. 7 

P: Pomenuli ste da ste izvestili o raznim položajim a gde su bila 8 

odre ñena vojna sredstva. Ko je u stvari prikupio te info rmacije i preneo ih, i 9 

šta su bile te informacije? O čemu Vi to ta čno govorite pukovni če? 10 

O: Mi smo kao vojni posmatra či morali... mi smo znali ili smo mogli da 11 

pribavimo informacije o tome koji su to položaji. J er kada su oni pucali, čim 12 

opalite, vi u stvari otkrivate svoj položaj. Mi bis mo mogli vrlo lako to da 13 

utvrdimo. Pogledali bismo mapu i onda bismo utvrdil i koordinate i to bismo 14 

poslali.  15 

Ali, i tu je bilo nekih Britanaca – mislim da su ih  zvali JSO /u 16 

engleskom transkriptu: "JCU"/ ili tako nešto, neka zajedni čka komanda ili tako. 17 

Ali, oni su bili sposobni da svuda prodru bez strah a, neustrašivo. Mogli su 18 

svuda da do ñu i sve su znali. Kad kažem sve, znali su koje je t o naoružanje. Oni 19 

su koristili Land Rover, ali imali su i opremu za v eze, mogli su to da uspostave 20 

vrlo brzo i bili su vrlo precizni. I u svim vazdušn im udarima oni su bili ti 21 

koji su navodili letelice na mete. Kad je re č o bilo kojim vazdušnim udarima  22 
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bilo gde, oni su navodili vazdušne udare na konkret nu metu.  1 

P: Da li ste znali, gospodine, da je postojao neki poseban razlog zašto 2 

je neposredna vazdušna podrška prestala tog dana, 1 1.? 3 

O: Ne, nismo znali. Ja nisam znao zašto su prestali  sa vazdušnim 4 

udarima. Teško je navesti razloge, jer barem mi smo  o čekivali da će nastaviti 5 

sve dok ne pogode sve mete, ali možda, s druge stra ne, ako se pogleda iz drugog 6 

ugla, možda su oni smatrali da će možda na kraju da pogode izbeglice. Ali, 7 

definitivno je trebalo da nastave sa vazdušnim udar ima. Barem sam ja tako 8 

mislio. 9 

P: A posle vazdušnih udara, gospodine, da li ste ta da primetili da je 10 

bilo nekog granatiranja? 11 

O: Granatiranje je nastavljeno donekle. Došlo je do  malog zatišja. Možda 12 

su mislili da će vazdušni udari da se nastave, tako da su izvesno vreme čekali, 13 

a posle toga granatiranje je nastavljeno. Znate, on o što su oni radili, prosto 14 

su radili ono što su nam ranije i rekli. Rekli su d a ako zaista bude vazdušnih 15 

udara, da će oni onda da bombarduju sve redom. 16 

P: Kada je VRS zauzela taj stav? 17 

O: To se desilo tokom sastanka koji je sazvala VRS i re čeno nam je da UN 18 

ne bi trebalo da obavlja vazdušne napade jer u prot ivnom će se postarati da  19 
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zbrišu celokupnu enklavu.  1 

P: Da li se se ćate da li ste Vi bili prisutni na tom sastanku? 2 

O: Ja sam bio tamo. Mislim da sam bio na tom sastan ku. 3 

P: Da li se se ćate ko je bio prisutan? Kažete da mislite da ste ta mo 4 

bili. Da li se ta čno se ćate ko je bio prisutan na tom sastanku i gde je on 5 

održan? 6 

P: Sastanak je bio u Bratuncu. Bili su ljudi koji s u obi čno bili 7 

prisutni na tim sastancima: major Nikoli ć, pukovnik Vukovi ć. Ne se ćam se drugih 8 

viših starešina koji su bili tamo. Svakako su bili Nikoli ć i Vukovi ć. Ne znam da 9 

li je i Andrik /u engleskom transkriptu: "Andre"/ b io prisutan.  10 

P: U redu.  11 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo 510 sa spi ska 65 ter . Pogledajmo 12 

prvu stranicu najpre. Datum je 11. juli, dnevni sit uacioni izveštaj koji se 13 

odnosi na period od jedan minut nakon pono ći, 11-tog do 20 časova uve če. 14 

G. THAYER: [simultani prevod] Zna či, molim da pogledamo tre ću stranicu 15 

na B/H/S-u. 16 

P: Pogledajmo pri vrhu, to je drugi pasus gde piše:  "A onda je vojska 17 

bosanskih Srba imala još jedan ultimatum. Holandski  bataljon i nevladine 18 

organizacije treba da napuste enklavu, predaju oruž je, a stanovništvo će imati 19 

48 stati da napusti enklavu. Tako ñe su slobodni da idu." 20 

Pukovni če, da li je to ultimatum o kome ste govorili ranije  ili neki 21 

drugi? Rekli ste da je bilo re či o par ultimatuma, pa me interesuje - ovo što  22 
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sam sada pro čitao je baš taj ultimatum o kome ste malo čas govorili? 1 

O: Bilo je re či o ovim ultimatumima sve vreme, naro čito kad je re č o 2 

odlasku iz enklave. Bilo da je vojska bosanskih Srb a imala susrete sa nama ili 3 

da su nam to preko veze dostavljali, preko radio ve ze, ovi ultimatumi su bili 4 

isti. A to je da ljudi treba da odu. Ovaj je bio ka sniji. Mislim da ovo nije 5 

onaj o kome sam ja malo čas govorio. Ali, svaki put kada su se sastajali sa nama, 6 

oni su nam iznosili ove ultimatume.  7 

P: U redu. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo četvrtu stranicu na engleskom i 9 

na B/H/S-u. Presko či ću nekoliko stvari kako bismo uštedeli na vremenu. 10 

P: Pogledajmo sada upis za 16.00h. Da li to vidite,  gospodine? 11 

O: Da. 12 

P: Spominje se da ima toliko izbeglica koje je nemo guće prebrojati. Pri 13 

dnu kaže: "Najnoviji ultimatum vojske bosanskih Srb a je da ukoliko se nastave 14 

vazdušni napadi sve što je unutar enklave će biti bombardovano uklju čuju ći i 15 

UNPROFOR i druge UN organizacije." Da sada malo tes tiram Vaše se ćanje, gospodine 16 

pukovni če. Da li je ovo ultimatum o kome ste govorili, koji  ste čuli u Bratuncu, 17 

ili je pak bio i neki drugi ultimatum o kome se ovd e u ovom dokumentu govori? 18 

O: Kao što ovde piše, ovo je najnoviji ultimatum št o zna či da je bilo 19 

više ultimatuma koje je izdala vojska bosanskih Srb a. A ovo se desilo nakon što  20 

 21 
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su otpo četi vazdušni napadi. 1 

Piše: "Ako se vazdušni napadi nastave..." i tako da lje. Oni su bili, 2 

zapravo, sve odvažniji i odvažniji i zapravo su gov orili Ujedinjenim nacijama 3 

"Vi ništa ne možete da u činite", pa "Ili se spakujte i idite za Muslimanima ili 4 

ćemo vas zbrisati, sve vas zajedno." 5 

Tako da su jasno govorili da ne žele da iko tamo bu de ukoliko se nastave 6 

vazdušni napadi. 7 

P: Mislim da je jedan od razloga zašto sada ispituj em Vaše se ćanje, 8 

gospodine pukovni če, to što ste Vi spomenuli da ste čuli sli čan ultimatum u 9 

Bratuncu u jednom trenutku, a čini se da su tamo bili prisutni i Vukovi ć i još 10 

neko. Da li se se ćate 11-tog, da li ste bili u mogu ćnosti da odete iz Poto čara 11 

za Bratunac? 12 

O: Mislim da jesam, 11-tog da. 13 

P: Presko či ću još par pitanja. 14 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo sada šta p iše za 19.10h. To je 15 

na petoj stranici na B/H/S-u. 16 

P: Pod 3 piše: "Od 18.44h do 19 sati vojska bosansk ih Srba je ispalila 17 

22 projektila/granata iz Dugog Polja prema Budaku i  Gradcu." 18 

Tokom tih 16 minuta, gospodine, da li se se ćate ko je prebrojao te 19 

projektile? 20 

O: Mi smo izbrojali te rakete. 21 
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P: Na koji na čin su se ti projektili odrazili, odnosno da li su p ogodili 1 

i uticali na neki na čin na civile koji su tamo bili okupljeni u bazi? 2 

O: Zvuk ispaljenog projektila, naro čito kad je re č o raketama, taj zvuk 3 

veoma plaši svakoga, naro čito kada ste okupljeni u nekom mestu.  4 

Osećaj da ste tu, da je Vaša sestra, brat, otac, majka. .. svi Vaši 5 

ro ñaci su tu i da možete biti pogo ñeni i ubijeni u bilo kom trenutku... Zaista 6 

krv vam se ledi u venama. Imate utisak da se sve mo že desiti. I toliko su bili 7 

uspani čeni da se to moglo videti. Mi smo odlazili da vidim o šta se dešava i 8 

mogli smo jasno videti. To je svima pisalo na licu.  9 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, pola jedan je.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Upravo to sam hteo  da Vam kažem.  11 

Imaćemo pauzu od 25 minuta. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . 13 

... Po četak pauze u 12.30h 14 

... Sjednica nastavljena u 13.03h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Šarapa, možete li nam sad 17 

dati informacije koje ste obe ćali? 18 

G. SARAPA: Časni Sude, s obzirom na neke okolnosti i važnost sv edoka, 19 

zajedni čki stav Obrane gospodina... 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Oprostite, ali ne razumijem Vaš jezik. 21 

U ovih šest godina ga nisam uspio nau čiti. 22 
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G. SARAPA: Da li čujete prevod? 1 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Da."/   2 

G. SARAPA: Hvala. 3 

Časni Sude, zajedni čki stav Odbrane gospodina Pandurevi ća je, s obzirom 4 

na okolnosti i na vreme kad smo dobili podnesak i n a činjenicu da je svjedok 5 

predvi ñen, ukol'ko bude svjedo čio, da to bude nakon ovoga zimskog prekida - ako 6 

bi mogli dobiti vremena do sutra radi dodatnih konz ultacija i da mu u toku 7 

sutrašnjeg dana saopštimo definitivni stav... Jer b i molili ukoliko možemo 8 

dobiti taj... to dodatno vrijeme.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobit ćete ga. 10 

G. SARAPA: Hvala. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Razne odluke koje smo donijeli ćemo 12 

pred kraj radnog dana danas, što zna či da Vas molim da nam ostavite nešto malo 13 

vremena prije nego što dovršite svoje glavno ispiti vanje. 14 

Ako ne završite, nastavit ćemo sutra. 15 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Da li vam je potrebno pet ili 16 

deset minuta? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pet. 18 

G. THAYER: [simultani prevod]  19 

 20 
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P: Dobar dan ponovo, pukovni če. 1 

O: Dobar dan. 2 

P: Govorili smo o panici koju ste primetili do koje  je došlo zbog 3 

preleta raketa. Htio sam Vam pokazati jedan drugi i zvještaj sa popisa 65 ter , 4 

broj 511. 5 

Htio bih samo re ći da je prva informacija od 19. 10. ustvari nastava k 6 

rada dokumenta broja 510 i zato bih se htio sada us redoto čiti na drugi dio 7 

informacije od 21.35.h. Vidite li to? 8 

O: Da. 9 

P: Tu se pominje još 45 granata koje su preletile p reko baze DutchBata  u 10 

vremenu od 18.45 do 20.51 što je uzrokovalo veliku paniku me ñu izbjeglicama, ali 11 

isto tako stoji da namjerno promašuju zgrade. 12 

Što je bila osnova vašeg takvog zaklju čka da ste rekli da VRS namjerno 13 

promašuje zgrade? 14 

O: Dobili smo informaciju da te granate dolaze sa m jesta u blizini Žutog 15 

Mosta negdje kod Bratunca i to da su dolazili iz je dnog tenka ili dva. Tenkove 16 

je direktno lako pogoditi ako želite i na takvom te renu. To je teren koji je 17 

pogodan za tenk zato što je relativno ravan. 18 

I bili su na cesti. Dakle, mogli su lako pogoditi d a su htjeli. 19 

Razmišljali smo u tom trenutku da pucaju preko glav a, a ne u ljude, namjerno. 20 

Razlog bi mogao biti taj da sada cijela me ñunarodna zajednica zna da se svi 21 

nalaze u jednom podru čju i da bi bilo samoubojstvo s njihove strane da po gode 22 
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direktno mjesto gdje se ti ljudi nalaze jer bi tako  privukli me ñunarodnu pažnju. 1 

To je bilo naše razmišljanje. 2 

P: Pomenuli ste ta dva tenka. Što se ti če raketa koje su preletale bazu, 3 

da li ste mogli vidjeti otkud su te rakete dolazile  i ako jeste, otkud? 4 

O: Mogli smo vidjeti i znali smo gdje je raketni la nser. Čak i na kraju, 5 

kada se pomaknemo od tog mjesta, išao je direktno p rema Poto čarima i mogli smo 6 

ga vidjeti sa mjesta gdje smo bili. 7 

Znao sam to čno gdje je i dali smo i koordinate i to je bilo u j ednom 8 

užem podru čju. Možda nije bilo na istom mjestu cijelo vrijeme jer bi se pomaklo 9 

na nekoliko metara i onda bi se sredstvo vratilo na trag. Bilo je unutar istih 10 

koordinata. 11 

P: Kada pominjete koordinate, te ste koordinate nav odili kada ste 12 

tražili blisku zra čnu podršku? 13 

O: Da. Ozna čili smo tu koordinatu koja je jedan od njihovih cil jeva. 14 

P: 1055 granata /u engleskom transkriptu: "45"/, da  li je to bilo povrh 15 

one 22 rakete koje ste primijetili ili je to uklju čeno u brojku od 45? 16 

O: Trenutno se ne mogu sjetiti da li je to bilo ubr ojeno ili zajedno. 17 

 18 
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P: Hvala, u redu je. To nas dovodi do 12.07. 1 

Sje ćate li se da li ste vidjeli dolazak srpskih snaga u  bazu Holandskog 2 

bataljona? Možete li opisati kako su izgleda li i k uda su išli? 3 

O: Časni Sude, taj je dan po čeo kao i bilo koji drugi. Onda kad smo se 4 

probudili, ja sam vidio prisustvo odre ñenog broja vojnika VRS-a koji su 5 

prolazili cestom prema Bratuncu kroz Poto čare i prema Srebrenici. Ti su vojnici 6 

bili nešto druk čiji od onih uobi čajenih vojnika VRS-a koje smo znali. Nosili su 7 

crnu odje ću. 8 

Prošli su, dakle, pored Poto čara. Neki su otišli ravno prema Srebrenici, 9 

a neki mislim da su skrenuli prema desno. 10 

P: Da li ste vidjeli neke druge vojnike ili vojne s nage kako su došli u 11 

Poto čare; i ako jesu, kuda su pošli i što su radili? 12 

O: Časni Sude, ti vojnici u crnom su prošli kroz Poto čare i gotovo odmah 13 

nakon njih došli su oni normalni vojnici VRS-a u un iformama koje smo poznavali, 14 

maskirnim. I oni su zauzeli položaje u i oko Poto čara, dakle, uz cestu i po čeli 15 

su i ći i prema mjestu gdje su se nalazila raseljena lica . Zauzimali su položaje 16 

i mogli ste vidjeti da su raštrkani na na čin da su pokrivali prakti čki cijelo 17 

podru čje.  18 

Mislim da je bilo nekih koji su nosili plave unifor me, policijske, i 19 

shvatili smo da će oni do ći odmah nakon vojnika.  20 

P: Pomenuli ste raseljena lica, odnosno skra ćenicu na engleskom "IDP". 21 

O: To zna či internally displaced people . Tako smo ih nazivali. 22 
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P: Što se dogodilo nakon što su vojnici zauzeli pol ožaje uz cestu i me ñu 1 

izbjeglicama? 2 

O: To je bio razlog za zabrinutost za nas. Mislili smo da oni sada, 3 

ustvari, mogu činiti štogod žele. Jednom kad su ve ć bili unutar podru čja, mogli 4 

bi po četi s akcijom čiš ćenja jer čim pješadija u ñe, ona čisti mjesto, lokaciju. 5 

Uklanjaju bilo kakve neprijateljske elemente. Misli li smo da će možda pokušati 6 

učiniti to. 7 

Mi smo se prisilili - i kažem "prisilili" – zato št o smo se ustvari 8 

bojali. Nismo znali kakve su im bile namjere, a ist ovremeno nismo mogli sjediti 9 

skrštenih ruku.  10 

I zato smo se prisilili da iza ñemo i istražimo, provjerimo što se 11 

dogañalo. Utvrdili smo da su se pomiješali s lokalnim lj udima. Nisu s njima 12 

razgovarali, jednostavno su bili tamo. Bilo ih je p osvuda. Ve ćina njih nije 13 

znala engleski, pa nismo mogli s njima komunicirati . Ne možete razgovarati s 14 

nekim tko vas ne razumije. I naravno, ne možete shv atiti šta on pri ča. 15 

P: Sje ćate li se gdje su bili Emir i Hasan u tom trenutku 12-tog? 16 

O: Do tog trenutka Hasan se nije javio. Nije se bio  vratio. Emir... ne 17 

znam da li se vratio ili ne. Nisam siguran. 18 

 19 
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P: Sje ćate li se jeste li istraživali bilo kakve izvještaj e o 1 

prijetnjama od strane srpskih vojnika prema izbjegl icama ranije tog dana? 2 

O: To je bio ono šta smo namjeravali u činiti kada smo izašli iz baze 3 

Nizozemskog bataljona. Dobili smo informacije da vo jnici VRS-a prijete 4 

Muslimanima. Ponašali su se na na čin kao da ih mogu upucati /kako je prevedeno/ 5 

ako su htjeli. 6 

Zato smo izašli da provjerimo, ali nismo našli da s e ponašaju tako 7 

prijete će. Ustvari, nismo ih vidjeli da su uperili oružje p rema Muslimanima iako 8 

su nam prvobitno bili rekli da je to bilo tako. No,  to ne zna či da to ustvari 9 

nisu radili, ve ć da mi nismo to vidjeli. 10 

P: Kada ste izašli to istražiti, što ste ustvari vi djeli da srpski 11 

vojnici rade? 12 

O: Tada sam ih vidio da dijele slatkiše prijateljsk i, bombone i što je 13 

to ve ć bilo. Činilo se da to rade bez nekog problema, da su jedno stavno htjeli 14 

to raditi. No, kasnije smo primijetili, čim smo se pomakli s tog mjesta da su 15 

oni te slatkiše oduzimali. Dakle, samo su se pretva rali.  16 

P: Da li ste vidjeli više od jednog navrata da srps ki vojnici dijele 17 

slatkiše izbjeglicama? 18 

O: To je bio prvi put, no kasnije sam bio vidio još  jednu situaciju kada 19 

je došao general Ratko Mladi ć. Puno toga se dogodilo, no u trenutku kada sam mu  20 
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rekao da se neke ljude izdvaja, izolira i drži na m jestu koje nije pogodno za 1 

smještaj, on je otišao tamo i podijelio par piva i tako neke stvari. 2 

No, prije toga na polju gdje smo ga našli, on je di jelio slatkiše 3 

zajedno s vojnicima, a odmah nakon toga on se okren uo u drugom smjeru i vidjeli 4 

smo da vojnici oduzimaju slatkiše i pitali smo se š ta se doga ña.  5 

To se sve doga ñalo pred kamerama i naša je pretpostavka bila da se  6 

pretvaraju da su prijateljski nastrojeni, da ne žel e nauditi tim ljudima. Ali to 7 

nije objašnjavalo zašto su onda oduzimali slatkiše nakon toga. 8 

P: Pomenuli ste susret s generalom Mladi ćem i rekli ste da su se neke 9 

stvari dogodile. Možete li Vije ću re ći nešto više o tom susretu ili razgovoru 10 

koji ste imali s generalom Mladi ćem? 11 

O: Kao prvo, jednostavno sam naletio na njega dok s am izlazio iz baze 12 

Nizozemskog bataljona. Vidio sam prvo vojnike okupl jene zajedno i pitao sam se 13 

što se doga ña. Uto sam otišao tamo iz znatiželje da vidim što j e i iz daljine 14 

sam vidio i prepoznao ga. Jer on je oniži, a bilo j e i odre ñenog razmaka i 15 

ostalih. I mogli ste odmah razaznati tko je glavni tamo. Pogledao sam ga i vidio 16 

da je to general Mladi ć. Lako sam ga prepoznao jer ga se moglo vi ñati na  17 
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televiziji i lako prepoznati. Znao sam da je ovo bi o taj general Ratko Mladi ć. 1 

Prišao sam mu. Bilo je tamo tjelohranitelja i nekih  vojnika i viših 2 

oficira, no uspio sam do ći do njega. Nakon što me vidio, pogledao me i vidio  3 

moju oznaku. Vidio je da sam iz Kenije i pitao me: "Jeste li iz Kenije?" Ja sam 4 

rekao: "Da." I po čeli smo razgovarati o nekim stvarima, o atletici u Keniji, na 5 

primjer, o jednom drugom generalu koji se nalazio u  drugom sektoru i o mnogo 6 

stvari koje nisu imale veze sa situacijom u enklavi . Dakle, razgovarali smo o 7 

tome i završili. 8 

Napustio sam ga, no vratio sam se nakon što se doga ña nešto čudno, dakle 9 

da se muškarci odvajaju od žena i djece i da se muš karce odvodi u jednu odre ñenu 10 

zgradu. Zatim sam pogledao i prema toj zgradi i vid io da ih tamo smještaju. 11 

Vratio sam se generalu i pitao: "Što se doga ña? Vidim da se muškarce odvaja od 12 

žena i djece i odvodi u zgradu. Na čin na koji se to čini, izvana pokazuje da je 13 

to veliki problem i da je ta zgrada premala. I kako  možete držati toliki broj 14 

ljudi u tako malom zatvorenom prostoru? Nema ni zra ka niti bilo čega drugoga." 15 

Postavio sam mu ta pitanja i on me je pogledao i pi tao, odnosno rekao da 16 

što se njega ti če, da je ljudima tamo sasvim lagodno i da će me sam odvesti 17 

tamo. 18 
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Ja sam pokušao tamo oti ći ranije, ali su me zaustavili vojnici VRS-a i 1 

nisu mi dali. Zato se general ponudio da me odvede sam.  2 

Počeli smo razgovarati i nakon kratkog vremena je reka o: "Idemo." Otišli 3 

smo i vidjeli smo da su ljudi tamo nagurani u jednu  zgradu. Mogli ste vidjeti da 4 

nije bilo prostora me ñu njima, da je to bilo pretrpano i bilo je buke, vi kanja i 5 

vidjelo se da gun ñaju i da nisu bili zadovoljni. 6 

I rekao sam mu da ovo nije prihvatljivo. On je reka o: "Sve je u redu. 7 

Pogledajte ih. Sasvim su dobro." Nakon toga je jeda n vojnik po čeo dijeliti pivo, 8 

slatkiše i osvježavaju ća pi ća.  9 

I to je ustvari bio pokušaj da se prikaže situacija  prihvatljivom, dok 10 

ustvari nije bila. Rekao sam mu: "U redu, ako su ov i ljudi ugodno smješteni, to 11 

još uvijek ne odgovara na pitanje zašto ih odvajate ." On je meni rekao: "Ne, ne. 12 

U redu su, ostavimo ih sada." I to je bilo to što s e ti če generala. 13 

P: Da li ste pokušali dobiti pristup tim ljudima u zgradi kada Vas je 14 

tamo odveo general Mladi ć? 15 

O: Tražio sam da ja fizi čki mogu oti ći tamo i provjeriti, no on je odbio 16 

dati mi dozvolu da u ñem. 17 
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P: Što se zatim dogodilo, koliko se sje ćate? 1 

O: Treba zapaziti jednu stvar. Dok su muškarci odvo ñenu unutar zgrade, 2 

prisiljavani su da odbace svu svoju imovinu, odnosn o sve stvari koje su imali 3 

prije nego što bi ušli. Re čeno im je da to bace na pod, sve što imaju. Govorim  o 4 

nov čanicima, o svežnjima odje će ili bilo čemu što su nosili. 5 

Nakon toga kada mi je odbijen zahtjev da u ñem, vratio sam se i ne sje ćam 6 

se ni čeg više vezano uz to u tom trenutku. 7 

P: Prije par trenutaka rekli ste da ste primijetili  da se muškarce 8 

odvaja. Možete li što detaljnije mogu će opisati što ste vidjeli što se ti če 9 

odvajanja? Kako su muškarci na to reagirali i jeste  li Vi pokušali nešto 10 

učiniti? 11 

O: Odvajanje je ustvari bilo loše. Nije mi se to do palo. Mogli ste 12 

vidjeti da se muškarce odvaja od njihovih obitelji,  da im je svima re čeno da 13 

doñu na jedno mjesto. Prvobitno je bilo re čeno da su nekog tražili. Čak i kad je 14 

major Nikoli ć došao u bazu Nizozemskog bataljona, rekao je da on i traže neke 15 

ljude koji su sudjelovali u borbama, odnosno su tih  godina. I po čeli su 16 

odabirati te ljude i odvoditi ih u zgradu. No, stra h je bio velik me ñu tim 17 

ljudima i njihovim obiteljima koje su ostavljali za to što nitko nije znao što će 18 

biti njihova sudbina. 19 
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I dok su oni izlazili, predavali su stvari obitelji ma. Bila je potpuno 1 

zbrka. Nije se znalo tko je siguran; da li su to ob itelji ili muškarci koje se 2 

odvaja. Nitko nije znao i u takvoj situaciji svi su  plakali - i obitelji i ti 3 

muškarci.  4 

I u toj zbrci mogli smo vidjeti da je to ve ć doseglo razinu do koje 5 

uopće nismo smjeli do ći. Oni su ipak odvojeni, skupljeni u grupu, a nakon  toga 6 

sam razgovarao sa nekim vojnicima VRS-a koji su mi rekli da je to zbog toga da 7 

bi mogli identificirati one koji su bili vojnici u ratu, tako da bi ih mogli 8 

odvesti negdje drugdje. Kasnije je bilo ne čeg drugog, no u tom trenutku je to 9 

što sam bio vidio. 10 

P: A tko ih je odvajao? 11 

O: To su radili vojnici VRS-a koji su bili tamo. No , i njihovi visoki 12 

oficiri su bili tamo, uklju čuju ći generala Mladi ća. Bili su tamo pukovnici, 13 

ljudi poput majora Nikoli ća, pukovnika Vukovi ća i tako dalje. Svi su oni bili 14 

tamo kada se to doga ñalo. Dakle, samo vojnici, a i oni koji su izdavali naredbe. 15 

P: Sje ćate li se dolaska autobusa 12-toga? 16 
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O: Sje ćam se toga jako dobro jer sam bio izravno uklju čen u razgovor s 1 

generalom Mladi ćem. Govorio sam mu da je situacija došla do te razi ne, da će 2 

Ujedinjeni narodi poslati autobuse koji će do ći po izbjeglice. Nakon što je to 3 

čuo, on mi je u lice rekao da mu ne treba pomo ć UN-a.  4 

On je organizirao transport i on će biti obavljen od tamo za Tuzlu gdje 5 

se nalaze njihova muslimanska bra ća. To su bile njegove rije či. Dakle: "Preselit 6 

ćemo Muslimane odavde, odvesti ih u Tuzlu da se prid ruže svojoj bra ći." 7 

To je bilo nešto poput filma. Nekih 20-30 minuta ka snije autobusi su 8 

počeli dolaziti i vidjeli smo ih kako stižu i redaju s e u drugom smjeru prema 9 

Bratuncu, nakon što bi se okrenuli. I to je redom k ojim su došli, spremni da 10 

krenu nakon što uzmu izbjeglice. 11 

P: Nekoliko pitanja vezano uz to. 12 

Tokom razgovora koje ste opisali sa generalom Mladi ćem i raznim srpskim 13 

vojnicima, tko vam je prevodio? Kako ste komunicira li? 14 

O: To je bilo jako teško jer oni nisu mogli dopusti ti našim 15 

prevoditeljima da se približe, a niti smo ih mi tam o htjeli. Mi smo pokušali 16 

utvrditi koji od vojnika VRS-a mogu govoriti engles ki. Ja sam pronašao jednog.  17 

I oficir za vezu /kako je prevedeno/ kojeg sam pome nuo ranije govorio je 18 

dobar  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Joseph Kingori (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 19254 
Ispituje g. Thayer (nastavak) 
 
   

četvrtak, 13.12.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Engleski, ali kao jedan od viših oficira, nije moga o biti stalno s nama. Odabrao 1 

sam na kraju jednog vojnika koji je govorio englesk i. On je bio druk čiji od 2 

većine ostalih vojnika zato što je nosio plavu pancirk u koja je pripadala UN-u. 3 

On je govorio nešto engleskog.  4 

I on je postao vezom kamo god sam išao, on je bio d a mi pomogne ako sam 5 

htio da se nešto prenese. Ina če bi komunikacija op ćenito bila veliki problem. 6 

P: Jeste li vidjeli ikoga kako se ukrcava na autobu se koji su došli? 7 

O: Ukrcavanje na autobuse je po čelo odmah. Bili smo tamo da to vidimo, 8 

da vidimo da ih na adekvatan na čin ukrcavaju i tokom tog vremena bilo je nešto 9 

što je VRS radio. Dakle, sada su žene i djeca ulazi li u autobuse. Oni su 10 

pregledavani i ako bi utvrdili da se nalaze me ñu njima neki od dje čaka koji su 11 

imali, recimo, 14, 15, 16 godina ili tu negdje, ond a bi ga otrgli od grupe i 12 

odveli u zgradu gde su se nalazili muškarci.  13 

To me za čudilo zato što su bili rekli da im ne trebaju jako mladi i jako 14 

stari. Pitao sam ih: "Zašto odvajate te dje čake?" I mislim da me nisu mogli 15 

razumjeti zbog problema u komunikaciji ve ć su ih tjerali dalje. I vidio sam,  16 
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dakle, da odvajaju te dje čake i pitao sam ih koliko su stari. I neki nisu ima li 1 

14 godina. Nakon što sam to vidio, rekao sam vojnic ima VRS-a da su to dje čaci i 2 

da ih ostave na miru. 3 

Kada sam izašao, okrenuo sam se, vratio sam se i vi deo sam opet mladi će 4 

koji tamo odlaze, de čake. To je bio kao za čarani krug. Ali sam makar uspeo da 5 

nekoliko od njih izdvojim i spasim. I nekoliko je u spelo da se ukrca u autobuse. 6 

Ali ja tamo nisam bio sve vreme, tako da sam sigura n da su neki od njih bili 7 

prinu ñeni da idu. 8 

P: Molim da nam opišete šta ste Vi videli. Po čnimo od ljudi, osim 9 

muškaraca u ku ći. Da li ste videli kad su se oni ukrcavali u autob use? Možete li 10 

nam opisati kako je to izgledalo? 11 

O: Časni Sude, taj postupak nije bio toliko častan. Nije se od njih 12 

tražilo da u ñu, ve ć su bili gurnuti. I ukoliko biste pokušali da se op irete, oni 13 

bi Vas gurnuli, bacili na zemlju.  14 

Zamislite sebe u toj situaciji: teraju Vas da se uk rcate u autobus, a 15 

Vaša sestra ili Vaš brat ili neko vama blizak se uk rcava u neki drugi autobus, a 16 

Vi želite da oni budu sa Vama ili želite da se vrat ite ili budete sa njima. I  17 

 18 

 19 
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ljudi kojima to kažete, oni kažu: "Ne, ne, ne. Mora š da ideš ovde. Moraš da ideš 1 

ovde. Ukrcaj se." 2 

U tom trenutku Vas bace na zemlju i guraju Vas sve dok fizi čki se ne 3 

nañete, ne ukrcate tamo. I onda su ljudi po činjali da pla ču, pravili buku, 4 

pitali: "Šta to radite s nama? Šta smo vam u činili?" I te su se stvari dešavale. 5 

To su govorili: "Zašto nam to radite?"  6 

Mi smo ih delimi čno mogli da razumemo što su govorili jer smo tu bil i 7 

izvesno vreme. Nismo mogli sve da razumemo, ali smo  čuli da Muslimani negoduju 8 

jer ih silom teraju u autobuse. I to nije bio prija tan položaj, prijatna 9 

situacija u kojoj smo se mi nalazili. 10 

P: Gospodine, da li ste imali priliku da vidite da su se neki muškarci 11 

iz te ku će ukrcavali u autobuse, da su odlazili autobusima? 12 

O: Da, jesam. Kada su muškarci odvedeni u autobuse,  najpre nije im bilo 13 

dozvoljeno da se vrate po svoje stvari, tako da su ukrcani u autobuse bez 14 

stvari, bez svoje imovine. Morali su sve da ostave.  I u autobuse su ukrcani 15 

jedan po jedan, kao da su ratni zarobljenici. Išli su jedan iza drugog i svuda 16 

su bili vojnici.  17 

A izme ñu autobusa su stajali vojnici kako niko ne bi mogao  da iz jednog 18 

prelazi u drugi autobus. To je bio jedan od najtužn ijih trenutaka koje sam tamo 19 

doživeo. Videli ste kako istinski muškarci pla ču i pitaju nas: "Zašto vi iz 20 

UNPROFOR-a dozvoljavate ovim ljudima da nas odvode?  Gde će nas odvesti? Zašto 21 
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želite da nas ovi ljudi ubiju?" A pitali bi: "Šta m islite, šta će vam uraditi?" 1 

To smo ih mi pitali, a oni bi nam rekli: "Pa, oni će nas ubiti. Zašto mislite da 2 

nas odvajaju od svojih porodica? Zašto nas odvode, ukrcavaju u autobuse? Da li 3 

znate kud idu ovi autobusi?" I ta čno je, mi nismo znali kuda oni idu, osim onoga 4 

što nam je bilo re čeno, a to je da će Muslimane prebaciti u Tuzlu. 5 

To je bio jedan veoma težak trenutak. I neki od muš karaca koje smo 6 

poznavali - mi smo ih iz vi ñenja vi ñali, mi smo ih vi ñali u Srebrenici i znali 7 

smo da su to ti ljudi, izgledali su nam poznato – v ideli smo da su ti ljudi 8 

plakali, tražili pomo ć, bili su o čajni. A mi ništa nismo mogli da u činimo. Znali 9 

smo da tamo gde ih odvode možda ne će biti bezbedni, ali ništa nismo mogli da 10 

uradimo. 11 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, vidim da ima još nešto vremena 12 

pre pauze. Ali ja bih želeo da pogledam jedan dokum ent koji će iziskivati nešto 13 

više vremena, pa bih zamoli da sutra nastavimo. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. 15 

Gospodine, Kingori, vide ćemo se ponovo sutra.  16 

Puno Vam hvala. Sad će Vas izvesti iz sudnice. Sutra ujutro u 9.00h. 17 

SVJEDOK: [simultani prevod] Hvala. 18 

[Svjedok se povla či] 19 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, imamo ovaj 1 

podnesak gospodina Jossea koji ste spomenuli ranije . Mi smo ga pogledali tokom 2 

pauze. Da li biste mogli sutra usmeno da odgovorite  na njega? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li je to onaj p odnesak tima Gvero? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da da. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A drugi timovi odb rane kad je re č o 7 

onome na što je ukazao tim Gvero u svom podnesku, m ožda se neke od tih stvari 8 

ti ču drugih timova odbrane? 9 

Izvolite, gospodine Ostoji ću. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Još ga nisam pro čitao.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. U svakom s lu čaju ćemo sutra o 12 

tome usmeno raspravljati i ukoliko bude potrebno, d onećemo usmenu odluku sutra 13 

ili napismeno ćemo doneti odluku tokom sudske pauze.  14 

 Tako ñe ćemo sutra nakon što saslušamo Vaš stav, čujemo Vaš stav, da 15 

vidimo da li imate nešto da kažete u pogledu zahtev a Tužilaštva da se doda još 16 

jedan svedok.  17 

 I ko je imao nameru da prvi unakrsno ispita ovog s vedoka? Vi, gospodine 18 

Živanovi ću?  19 

 G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja ću biti, časni Sude. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Još uvek tražite d va sata?  21 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Makar dva sata. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vide ćemo sutra kako će se stvari  23 
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odvijati.  1 

Predlažem da po čnete da se spremate. Najgore što može da se desi je  da 2 

odete ku ći, pa da se vratite spremniji u januaru za unakrsno  ispitivanje. 3 

Samo trenutak. 4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tako ñe, tokom pauze smo razmatrali 6 

zajedni čki zahtev Odbrane da se produži vremenski rok koji je odre ñen u našem 7 

nalogu u rasporedu za podnošenje dokumenata po prav ilu 65 ter . Uzeli smo u obzir 8 

ne samo ono što smo smatrali da je opravdan zahtev,  ve ć i činjenicu da se 9 

Tužilaštvo tome ne protivi, ve ć upravo se ukazuje da postoji sporazum da se 10 

produži vremenski rok. Tako da smo odlu čili da udovoljimo zahtevu. Zna či, 11 

dokumenti po pravilu. 12 

[Sudije vije ćaju] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či, dokumenti po praviliu 65 ter  na 14 

koje se odnosi nalog u rasporedu, za njih će vremenski rok biti upravo onako 15 

kako je traženo, a to je april, a ne kraj marta. Zn ači - kraj aprila, a ne kraj 16 

marta. Uz dve važne rezerve, a to je da najpre se n išta drugo ne promeni. Ostali 17 

datumi koji su odre ñeni za pretpretresnu konferenciju pre po četka izvo ñenja 18 

dokaza Odbrane i dalje stoje. A druga rezerva je da  smatramo da ono što je 19 

Tužilaštvo iznelo u pogledu izveštaja veštaka, ne t reba da potpadne pod ovo 20 

produženje vremenskog roka, ve ć da ti izveštaji treba da budu dostavljeni 21 

Tužilaštvu do 31. marta kao što je provobitno bilo i planirano. 22 
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Izvolite, gospodine Ostoji ću. 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  2 

Mislim da naš dogovor odnosio samo na vojnog veštak a, pa bismo želeli 3 

da nam to razjasnite časni Sude. Dogovorili smo se da ćemo njima dostaviti samo 4 

izveštaj vojnog veštaka do 31. marta, a sve druge i zveštaje o veštaku, ukoliko 5 

ih bude, to će biti u činjeno do 30. aprila. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću. Da li ste i 7 

Vi to tako shvatili? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda će to tako i biti. Mislim da je 10 

to dovoljno jasno sada. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Samo da nešto razjasnimo. Vi p ominjete 12 

dokumente po pravilu 65 ter  . Kako ne bi bilo zabune, radilo se o spisku svedo ka 13 

po pravilu 65 ter , kao i dokumenata. Želeo sam da to bude jasno. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. To je ta čno. Zna či, na šta god da 15 

se odnosio rok od 31. marta iz našeg naloga o raspo redu je sada promenjen. 16 

Dakle, na to mislimo, na te podneske. 17 

A, drugo što ho ću da kažem je da odobravamo produženje vremenskog r oka, 18 

ali u okviru tog istog vremenskog roka - a to je do  30. aprila – vi ćete, i 19 

jedna i druga strana, jasno re ći koje su dogovorene činjenice i koje mogu će  20 
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presu ñene činjenice. Što će re ći da u periodu izme ñu naše odluke po pravilu 1 

98bis i podnesaka po pravu 65 ter  , potrebno je da se pokušate da se dogovorite u 2 

pogledu mogu ćih dogovorenih činjenica i presu ñenih činjenica, i to treba da bude 3 

jasno najkasnije do onog časa kada budete podnosili dokumente po pravu 65 ter . 4 

Da li je to jasno? 5 

Mislim da sada možemo da prekinemo. Nastavljamo sut ra u 09.00h. Hvala. 6 

... Sjednica završena u 13.45h. 7 

Nastavak zakazan za petak, 8 

14.12.2007. u 09.00h. 9 
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